
वचन के कारण ȹनदा को लेना

 धȝयवाद, भाई नेिवल। [भाई नेिवल कहते हǾ, “आमीन।”—
सȣपा।]

मǾने भाई नेिवल से कहा, “आपको यकɃन है िक आज सुबह के Ǻलए
आपके पास थोड़ा भी अʺभषेक नहɀ ह?ै”
2 मǾ यहाँ बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने के Ǻलए आया। हम कुछ लोग
इकɭे हुए थे…रिववार कɃ ɓात:। ʹजȝहǻ मुझे वहां िमलना ह,ै मनेै उȝहǻ अभी
देखा िक वे कलीʹसया मǻ आये ह।ै और मǾ—मǾ हमेशा ही सोचता हूं िक यहाँ
कलीʹसया पर बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करना बेहतर ह।ै मुझे नहɀ पता। मै
कलीʹसया को पसंद करता हू,ं और मǾ यहाँ पर आया, जहां सभा के लोग
यहां ɓाथȁना कर रहे थे।
3 और वहां पीछे एक छोटी सी लड़कɃ थी, वो बहुत ही ȟयारी छोटी सी
लड़कɃ थी, Ȋयʠिक, मुझे लगता है िक अब भी वो यहɀ कहɀ पर बठैी हुई
हǾ, यिद लोग घर नहɀ गए है तो। ओह, अब मǾ देखता हँू। और वो रही सबसे
ȟयारी सी लड़कɃ। और वह बहुत ही बीमार ह।ै और जब हम संदेश को सुन
रहे थे और हम अȝयभाषा मे सȝदेश के अनुवाद के होते हुए सुन रहे थे।
और हम सुन रहे थे, और हमने सोचा हम समझते है िक उस एक छोटी
लड़कɃ के बारे मǻ कुछ तो कहा गया था। और हम यह देखने के Ǻलए ʕके
हुए थे िक Ȋया ɓभु ने एक संदेश को िदया ह,ै वहां पर Ȋया कहा जाना ह।ै
लेिकन मुझे लगता है िक छोटी लड़कɃ अभी ठीक ह,ै और चंगाई पाने जा
रही ह।ै इसǺलए…
4 और वहां एक मिहला भी थी ʹजसने उसकɃ ʔिʊ खो िदया था, और हम
उसके Ǻलए ɓाथȁना कर रहे थे। और वहां एक एȣबुलǻस मǻ कोई Ȫयिɝ था,
जो एक सेवक था। मǾ नहɀ सोचता िक उस Ȫयिɝ का पɧीस, या चालीस
पाउंड वजन होगा। बस—बहुत, बहुत…और सो मǾ उनके Ǻलए ɓाथȁना
करने के Ǻलए नीचे गया।
5 और मेरे इस ɓकार से संकोच करने का जो बहुत बड़ा कारण था,
मेरे दांतʠ का जो भराव (दातʠ मǻ भरे जाना वाला एक ɓकार का पदाथȁ)
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है वो बाहर िनकल गया था। और आज सुबह, मेरे मुहं से अपने आप ही
सीटी बज रही ह,ै यहाँ मेरे दांत के इस सामने के ȭथान से। और अब वे
मुझसे कहते है िक अब उȝहǻ पूरी तरह से नीचे तक साफ करके, और उन
पर कैप (ढांकना होगा) डालना होगा। और सो यह बुढ़ापा बस धीर-ेधीरे
करके बढ़ रहा ह,ै यही वो केवल बात है ʹजसे मǾ जानता हू।ं और मुझे उस
एक दांत मǻ भराव करना था, और इसका आधा िहȭसा, और जब मǾ बात
करना आरभं करता हू,ं तो आप इसे महसूस कर सकते हǾ, िक एक तरह
से हवा बाहर िनकलती ह,ै आप—आप जानते हǾ िक मेरा Ȋया मतलब ह,ै
आपके हʠठो से पार होती ह।ै और यह आपको एक तरह का तोतला जसेै
बना देता ह।ै
6 आज हम वाȭतव मǻ एक सौभाȌयशाली लोग हǾ, आज कɃ सुबह जीिवत
रहने के Ǻलए, और कलीʹसया मǻ आ सकते ह।ै और िɌसमस कɃ इस पूवȁ
संȜया पर, उșसव के Ǻलए ʕके हुए है ʹजसे वे करते ह,ै जो, मǾ—मǾ आशा
करता हूं िक मǾ…यहाँ आज सुबह बहुत सारे बɧे हǾ, तो मुझे बस ʖके रहना
होगा। समझे? और हम वयȭक ह,ै कभी-कभी, हम उन बातʠ को बोलते
हǾ ʹजȝहǻ बɧʠ को सुनना भी नहɀ चािहए, आप जानते ह।ै
7 लेिकन, मǾ सोचता हूं िक कलीʹसया के पास इन छोटे बɧो को देने के
Ǻलए कुछ उपहार ह।ै मǾ बस इसे उधर देख रहा था, वहां पीछे कɃ तरफ।
ओह! आप ʖकना चाहते हǾ। सȝडे ȭकूल के बाद, आप बस थोडा ʕके रहे,
देखǻ, Ȋयʠिक मǾ—मǾ सोचता हूं िक छोटे बɧो को आज सुबह देने के Ǻलए
वहां पीछे उनके पास कुछ उपहार ह।ै और जब मǾ…आप जो छोटे बɧे ह,ै
याद रखǻ, जब हम ऐसा कर रहे हǾ, मǾ इस बात को ȭपʊ करना चाहता हू,ं
यह सांता ɞॉस नहɀ ह,ै Ȋयʠिक यह एक कहानी है ʹजसे िकसी िदन आप
सीखǻगे िक इसका कुछ भी लेना देना नहɀ ह।ै लेिकन यह तो यीशु मसीह
ह,ै जो सारी सɧाइयʠ का सșय ह,ै आप देखना, परमेȫ वर का पुɑ। और
हम आपको आज सुबह यह छोटा सा उपहार दे रहे हǾ, Ȋयʠिक यह आपको
बताता है िक एक बार परमेȫ वर ने सबसे महान उपहार िदया जो कभी वो
मानव जा˃त को दे सकता ह:ै उसका पुɑ ह।ै और हमारे पास इसे Ȫयɝ
करने का एक खराब तरीका ह।ै और इसके साथ तुलना करने के Ǻलए हम
कुछ भी नहɀ दे सकते हǾ। लेिकन हम केवल मनुȬय के नाई एक दसूरे के
Ǻलए ऐसा करते हǾ।
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8 अब, मुझे अगले रिववार तक ʕकना था। और संभव ह,ै कैसे भी, मǾ
बताऊंगा कुछ तो ऐसा ʹजस पर मǾ बोलना चाहता था। और हमǻ घर पर कुछ
तो एक दशȁन के Ǻलए ȉात हुआ ह,ै िक मुझे इसका पालन करना ही होगा।
और यह एक तरह का…यह एक ɓकार से किठन ɓतीत होता ह,ै लेिकन
हम कभी भी नहɀ सोचना चाहǻगे िक परमेȫ वर जो कहता है वह किठन ह।ै
उसके—उसके बोझ हȧके हǾ।
9 और आने वाले रिववार को, यहाँ रहते हुए, परमेȫ वर कɃ इȏछा है तो,
हम यहां एक—एक सभा को करǻगे, जो िक नये वषȁ कɃ पूवȁ संȜया से ठीक
पहले होगी, यिद परमेȫ वर हमारी इस सभा को रखने से ɓसʁ है तो। और
हम सुबह कɃ सभा करना चाहते हǾ, जो बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना होगी, और
हो सकता है एक बप˃तȭमा कɃ सभा हो। तब मǾने सोचा, अपने दोȭतʠ को
इसकɃ सुचना दे दू,ं तािक वे वहां आ सकǻ । िफर हमारे पास रिववार कɃ
सुबह और रिववार कɃ रात सभा होगी। और िफर लोग नए साल के Ǻलए
ʕकना चाहते हǾ, तो हमǻ…हमǻ Ȋया इसके समय पर Ȝयान देना ह?ै [भाई
नेिवल कहते हǾ, “हां।”—सȣपा।]
10 यहां बहुत सारे सेवक हʠगे, जो नए साल कɃ रात को बोलǻगे, यह
मȜयरािɑ तक चलता रहेगा। और—और हम कुछ सेवको को आमिंɑत
करते हǾ तािक आकर और बोले। परमेȫ वर कɃ इȏछा है तो, मǾ उनमǻ से एक
होना चाहता हँू िक नए साल कɃ रात को कुछ कहू।ं
11 और िफर अगले रिववार, मǾने सोचा िक मǾ बातʠ कɃ एक ʖप रखेा को
लेकर आऊं, जो बातǻ हुई ह,ै जो होती आयी ह,ै यह िदखाने के Ǻलए िक
परमेȫ वर उसके लोगो के साथ िकस तरह Ȫयवहार करता ह,ै और इसे यहां
कलीʹसया मǻ सीधे एक—एक चरम ȹबदु के अȝदर लेकर आता ह।ै
12 और आप मǻ से बहुत से लोग जो इस आयकर संबं˃ धत मामले के बारे
मǻ सोच रहे हǾ ʹजस मǻ से होकर हम जा रहे थे। यह सुलझ गया ह।ै और
इसǺलए मǾ आपको ये भी बताना चाहता हूं िक यह िकस तरह से हुआ।
और मुझे लगता ह,ै ऐसा ह,ै िक इसे अगले रिववार िफर से बताना होगा,
तो मǾ अब अगले रिववार तक के Ǻलए इतंजार कʖंगा। और आज सुबह
आपको वचन मǻ से थोडा कुछ बताने कɃ कोʺशश कʖँगा। समझे? और
आने वाले रिववार को, मǾ—मǾ कोʺशश कʖंगा, यिद परमेȫ वर ने चाहा तो
मǾ इसके बारे मǻ बताना चाहता हूं िक यह सब िकस ɓकार से आया, और मǾ
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आपके Ǻलए उन ɓșयेक बातʠ को लाऊंगा ʹजसे परमेȫ वर ने कहा था, और
देखना ये िबȧकुल ठीक इसकɃ जगह पर पहुचंा ह,ै ये िबȧकुल ठीक जगह
पर ȥȭथत हुआ ह।ै देखा? वह कुछ भी गलत नहɀ कहता।
13 लेिकन, अब, एक बात जो मǾ आज सुबह कहना चाहता हू,ं जो शायद
मǾ नहɀ बताता, ना ही अगले रिववार को, जो बीते कल मǻ कुछ घिटत तो
हुआ उससे संबं˃ धत ह।ै मेरी आज सुबह आने कɃ थोड़ा भी इȏछा नहɀ
थी, Ȋयʠिक मǾ वाȭतव मǻ एक ɓकार से उलझन मǻ था, सो मǾ—मǾ ऐसा
और महसूस नही करता हू।ं लेिकन यहाँ होने के नाते, सो, मǾ पूरी कोʺशश
कʖँगा ʹजतना मǾ कर सकता हू।ं
14 िपछली रात के पहले, मेरे साथ भाई और बहन सोथमान थे, जसैा
िक हम यहां जानते हǾ, कलीʹसया के टȄȭटी (खजांची) मǻ से वो एक ह,ै
वो और उनकɃ पșनी, मुझसे और मेरी पșनी से िमलने के Ǻलए आये। और
हम फɃिनȊस और यहाँ-वहां होने वाली सभाओ पर बात कर रहे थे, िक
Ȋया यह परमेȫ वर कɃ इȏछा ह।ै और मुझे लगता है हम लगभग साढ़े दस
बजे तक थे, और मǾ Ȍयारह के आस-पास िबȭतर पर सोने के Ǻलए चला
गया था।
15 और कभी तो एक रात के समय, मǾने नɀद मǻ एक सपना देखा। और
इस सपने मǻ मǾने िकसी ऐसे Ȫयिɝ को देखा जो मेरा िपता कɃ तरह होना
चािहए था; एक बड़ा, िवशाल Ȫयिɝ, वो बस मेरे िपता के नाई ɓ˃तिन˃धșव
कर रहा था, ɓ˃तकारșमक ʖप से बोल रहा हू।ं मǾने एक ʒी को देखा, जो
मेरी मां कɃ तरह नहɀ लग रहा था; लेिकन, िफर भी, उसे मेरी मां कɃ तरह
होना चािहए था। और यह पुʕष (जो िपता कɃ तरह होना चािहए था, वो
इस मिहला का प˃त था) वो मिहला से Ɍूरता से दȪुयȁवहार कर रहा था,
यहाँ तक िक उसके पास एक बड़ा लकड़ी का टुकड़ा, और वह उस मिहला
को इस तरह पकड़ता और उसे इस लकड़ी का टुकडे से मारता, और वह
िगर कर और नीचे चली जाती। और िफर—िफर, थोड़ी देर बाद, वह िफर
से वापस खड़ी हो जाती। और वह यहाँ- वहां चलता, उसे िफर से मारने
के Ǻलए सोचकर, और उसे िफर से मारता। और मǾ कुछ ही दरूी पर खड़े
होकर, इसे देख रहा था।
16 अतं मǻ, मǾ बस इस से तगं आ गया। और मǾ एक तरह से इस Ȫयिɝ से
छोटा था, जो मेरे िपता कɃ तरह होना चािहए। सो मǾ उसके पास चलकर
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गया और मेरी उंगली को उसके चेहरे मǻ रखा। मǾने कहा, “उसे दोबारा मत
मारना।” देखा? और जब मǾने ऐसा िकया, कुछ तो होना आरभं हुआ। मेरी
हाथ के बाजु फड़कना शुʖ हो गये, और मेरी मांसपेʺशयʠ तगड़ी, बहुत ही
बड़ी हो गयी। मǾने ऐसी मांसपेʺशयʠ को कभी नहɀ देखा। और मǾने बस उस
Ȫयिɝ को कॉलर से पकड़ा, और मǾने कहा, “उसे िफर से मत मारना। यिद
तुम करते हǾ, तो तुȣहे मेरा सामना करना होगा यिद तुम उसे िफर से मारते
हो।” और वो Ȫयिɝ मुझसे डर गया, और मǾने उसे ऐसे ही छोड़ िदया। मǾ
जाग गया।

17 तो, मǾ बस कुछ Ȉण के Ǻलए वही लेटा रहा, इस ʹसलʹसले मǻ जो
इसका अनुवाद आया। िनȥȫ चत ʖप से, वो मिहला, ɓ˃तकारșमक ʖप से
बोलते हुए, कलीʹसया ह,ै जो िक मां कɃ तरह ह।ै वो िपता उसके ऊपर
संɓदाय ह,ै जो कलीʹसया के ऊपर अ˃धकार करता ह,ै जसेै प˃त, पșनी
के ऊपर अ˃धकार करता ह।ै और ये संɓदाय जो कलीʹसया को मार रहे ह,ै
और यहां तक िक उसे उसके परैʠ पर खड़े भी नहɀ होने देते और बस, हर
बार जब वह उठने कɃ कोʺशश करती है या कुछ करती ह,ै वे, वहां के लोग,
वे संɓदाय उसे मारकर नीचे िगरा देते ह।ै और इसका मतलब केवल यह
है िक यहां कुछ—कुछ िवȫ वास कɃ मांसपेʺशयʠ को रखना ह,ै वहां अपनी
ऊंगुली को उसके ऊपर िदखा रहा हू,ं और कहते हुए, “तुम मेरा सामना
कर रहे हो। समझे?” Ȋयʠिक, वहां पर कुछ तो लोग हǾ, जो परमेȫ वर के
लोग हǾ। और वह ठीक था। उसके बारे मǻ…

18 हम वहां ऊपर लगभग मुझे लगता है दो घटें, या तीन थे। और मेरी बेटी
ȼरबका, उनमǻ से एक ह,ै वहां पहले, वह लुइसिवले मǻ मेथो˃डȭट अȭपताल
मǻ काम करती थी। ओह, वह नसȁ ɓʺशȈण अनुभवहीन तरह का ह।ै यह
“कǾ डी ȥȭटȄपसȁ”(ɓʺशȈण मǻ नसȁ के साथ काम करनेवाले) ह,ै वे उȝहǻ ऐसे
बुलाते हǾ, या ऐसा ही कुछ। और वह थी, वह…उȝहʠने उसे सुबह सुबह
आने के Ǻलए कहा, और इसी बात ने मुझे उठा िदया। और यह सुबह-सुबह
कɃ बात थी, और वह, यहां कुछ अȝय छोटे ȭकूल सहयोगी के साथ, वे
वहां एक साथ काम करते थे, और उȝहǻ लुइसिवले ले जानेवाले थे। उȝहǻ
दस बजे वहां होना था। और पșनी ने सोचा िक वह बेडʖम मǻ Ȋयʠ नहɀ जा
सकɃ। मǾने इसे बदं कर िदया था।
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19 अब, मेरे जीवन मǻ कई चीजǻ हुई, लेिकन मेरे साथ ऐसा कुछ भी नहɀ
हुआ था। मǾ एक बेहोशी जसेै अवȭथा मǻ चला गया। मǾ अनुवाद नहɀ जानता।
मेरे जीवन मǻ इस तरह से कुछ भी नहɀ था। लेिकन, मेरे सामने, ऐसा ɓतीत
होता है िक मुझे एहसास हुआ िक यह एक दशȁन था, और मǾ दशȁन मǻ था।
लेिकन मǾ अपने बेटे जोसफ से बात कर रहा था। जो, उस समय वो कमरे
मǻ नहɀ था। लेिकन कैसे भी, जसेै ही वो दशȁन मुझे िमला, मǾ जोसफ से
बात कर रहा था।
20 और मǾने—मǾने ऊपर देखा। और ये एक ɓकार के, एक िपरािमड के
आकार मǻ मेरे सामने छोटे, छोटे पȈी, खडे हुए थे, जो ऐसे ही कुछ आधा
इचं के आकर के थे। और वे ऊपर, ऊपर डाली पर थे, वहां…कह सकता
हू,ं ये तीन या चार थे। िफर, अगली, अगली डाली पर शायद आठ या दस
थे। और नीचे सतह पर, पɒंह या बीस थे।
21 और वे छोटे योɺा थे, Ȋयʠिक उनके पखंʠ को मारा गया था, और ऐसा
लगता था िक वे मुझसे बात करने कɃ कोʺशश कर रहे थे, कुछ तो कह
रहे थे। तथा मǾ पȥȫ चम मǻ था, ऐसा िदखाई दे रहा था, टूसान, एȼरजोना
के आसपास था। और वे पȈी पूवȁ कɃ ओर देख रहे थे। और मǾ Ȝयान से
सुन रहा था। वे कहने कɃ कोʺशश कर रहे थे, ऐसे िदखा जसेै वे मुझे कुछ
बताने कɃ कोʺशश कर रहे थे। और उनके छोटे-छोटे पखं थे, जो पूरी
तरह से मार खाए हुए थे, और इșयािद। वे लगभग काफɃ यɺु से Ȉ˃तɎȭत
हुए थे। िफर, अचानक, एक पȈी ने दसूरे कɃ जगह लेना आरभं करता ह,ै
इस तरह कूदते हुए। और वे, छोटे पȈी तेजी से उड़ते हुए, पूवȁ कɃ तरफ
उड़कर चले गए।
22 और जब उȝहʠने ऐसा िकया, तब कुछ बडे पȈी आये, ȹपडुक कɃ तरह
िदख रहे थे, ʹजसके नुकɃले पखं थे। और—और—और वे एक झुडं मǻ
आये थे, और तेजी से उड़ते हुए, वे छोटे प˃Ȉयʠ कɃ तुलना मǻ अ˃धक तेज़
थे, वे जो पूवȁ कɃ तरफ उड़ गये थे।
23 और मǾ अब भी अपने…दो िववेक मǻ एक साथ था, मǾ जानता था िक
मǾ यहाँ खड़ा था, और जानता था िक मǾ कहɀ तो और था। समझे? और
मǾने सोचा, “अब, यह दशȁन ह,ै और मुझे समझना चािहए िक इसका Ȋया
अथȁ ह।ै”
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24 और दसूरे झुȘड के प˃Ȉयʠ कɃ तुलना मǻ कोई और नहɀ आया, मǾने
पȥȫ चम कɃ ओर देखा। और एक िपरािमड के आकार मǻ देखा, जसेै दो
दतू दोनʠ ओर थे, एक दतू जो साथ मǻ सबसे ऊपर कɃ ओर था, पांच
सबसे शिɝशाली दतू वहां पर आ गए, ʹजसे मेरे जीवन मǻ मǾने कभी देखे
थे। Ȋया ही जबरदȭत ग˃त थी, ʹजसे मǾने कभी नहɀ देखा। उनके ʹसर
तने हुए थे, और उनके नुकɃले पखं, बस ʺशʙता से िहला रहे थे! और
सवȁशिɝमान परमेȫ वर कɃ सामथȁ इस तरह से मुझ पर आयी, इतना तक
िक इसने मुझे एकदम से जमीन पर से ऊपर उठा Ǻलया, वहां जमीन से
बहुत ही दरू, ऊपर।

मǾ जोसफ को अभी भी बोलते हुए सुन सकता था।
25 और आवाज़ ऐसी ɓतीत होती थी जसेै Ȝविन कɃ सीमा तोड़ते हुए,
वो—वो एक बड़ी गजȁन हुई, बहुत दरू तक, जो द˃Ȉण कɃ ओर चली
गयी। और जब मǾ ऊपर उठाया गया था…और वहां दतूो कɃ बहुत ही
जबरदȭत ग˃त थी! और मǾ बस उȝहǻ अभी देख सकता हँू, देखो, जसेै िक
वे उस आकार मǻ थे, इस तरह, तब सीधे तेजी से मेरे अदंर आ रहे थे।
26 मǾ अब सपना नहɀ देख रहा था, अब। नहɀ। मǾ ठीक वहɀ पर था, मǾ
जागृत था जसेै मǾ अब हँू। समझे?
27 लेिकन यहाँ पर यह आ गये। और वे इतने जबरदȭत तेज थे, मनेै
सोचा भी नहɀ था, जब इसने मुझे ऊपर उठा Ǻलया…मǾने उस िवȭफोट
को सुना, जसेै, या एक िवȭफोट कɃ तरह हुआ, जसेै Ȝविन कɃ सीमा को
तोड़ कर बाहर चली गयी हो। और जब ऐसा हुआ, मǾने सोचा, “तो, देखो
इसका मतलब मǾ िकसी ɓकार के एक धमाके मǻ अवȫय ही मरने वाला हू।ं”
और—और मǾ बस…जब मǾने उन चीजʠ पर सोचा, मǾने सोचा, “नहɀ,
यह ऐसा नहɀ होगा। Ȋयʠिक, यिद यह एक िवȭफोट होता था, तो इसने
जोसफ को भी ले Ǻलया होता था। Ȋयʠिक, वह अभी भी वहɀ पर ह,ै बात
कर रहा ह,ै मǾ सोचता हँू िक मǾ वहɀ पर हू।ं मǾ उसे सुन सकता हँू। यह ऐसा
नहɀ था।”
28 अब, यह सब अभी भी दशȁन मǻ ह।ै यह ऐसा नहɀ था…देखा? ये
दशȁन मǻ था।
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29 और िफर, अचानक ही, जब मुझे एहसास हुआ िक मǾ…वे मेरे आसपास
थे। मǾ उȝहǻ नहɀ देख सका, लेिकन मुझे उनके इस एक िपरािमड के समूह
के अȝदर लाया गया था, इस पांच दतूो के—के समूह के अदंर। और मǾने
सोचा, “अब, मृșयु का दतू एक होता ह।ै तो पांच अनुɎह के हʠगे।” मǾ ऐसा
सोच रहा था। मǾने सोचा, “ओह! ये—ये तो मेरे संदेश के साथ आ रहा ह।ै
यह मेरा दसूरा अं˃ तम चरण ह।ै वे मेरे Ǻलए ɓभु से संदेश को लेकर आ रहे
हǾ।” और मǾ अपनी पूरी शिɝ के साथ जोर से ˃चʅाया, ʹजतनी जोर से मǾ
˃चʅा सकता था, “हे यीशु, आपके पास मेरे करने के Ǻलए Ȋया ह?ै” और
जब मǾने ऐसा िकया, यह बस—बस मुझसे दरू चला गया।
30 मǾ—मǾ—मǾ तब से लेकर ठीक महसूस नहɀ कर रहा हू।ं समझे? मǾ
कल, पूरे िदन घर मǻ ही था, मǾ महसूस करने लगा िक मǾ आपे से बाहर
हू।ं मǾ अपने मन को सही नहɀ बना सकता हू।ं और परमेȫ वर कɃ मिहमा
और सामथȁ थी! मǾ पूरी तरह से सुʁ हो गया था, जब यह मुझे छोड़ कर
चला गया था। मǾ अपने हाथʠ को रगड़ने कɃ कोʺशश कर रहा था। और
मǾने सोचा, “मǾ अपनी सांस को नहɀ ले पा रहा हँू।” और मǾ यहाँ-वहां
चलने लगा और सारे मं́ जल पर और पीछे और आगे चल रहा था। मǾने
सोचा, “इसका Ȋया मतलब ह,ै ɓभु? इसका Ȋया मतलब ह?ै” िफर, मǾ
ʕक गया। मǾने कहा, “ɓभु, परमेȫ वर, आपका दास…मǾ—मǾ बस समझ
नहɀ सकता हू।ं Ȋयʠ? वो Ȋया था? इसका खलुासा कर,े ɓभु।” तो ठीक
ह,ै जब…
31 मǾ आपको इसके िवषय नहɀ बता सकता हू,ं जब मǾ, “ɓभु कɃ सामथȁ”
कहता हू।ं इसे समझाने का कोई तरीका नहɀ ह।ै ये ऐसा नहɀ ह,ै आप यहाँ
जो आशीषो मǻ महसूस करते हǾ। यह ɓभु का आशीषे ह।ै यह एक पिवɑ ह!ै
ओह, ɓभु! ये—ये िकसी भी चीज से परे ह,ै ʹजसे एक मनुȬय कभी कȧपना
भी कर सके। समझे? और ये—और ये बात मुझे बहुत बुरी तरह से ˄च˃तत
कर रही था। यह नहɀ ह…ैयह एक आशीष नहɀ ह।ै यह एक ˄चता ह।ै तुम
परशेानी मǻ हो। समझे? यही है वो। यिद आप केवल…
32 यिद मǾ केवल िकसी तरह से कर सकता हूं िक मǾ लोगʠ को बता सकंू
िक यह Ȋया था, या ये Ȋया…मǾ इसके Ǻलए Ȋया महसूस कर रहा था! यह,
यह ऐसे नहɀ ह,ै इस तरह यहाँ बठैकर आनदं करना चाहते हǾ। यह—यह
ऐसा कुछ है िक आप मǻ कɃ हर एक तिंɑका बस…यह डर से परे ह।ै यह
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भयभीत होने से परे ह।ै यह एक पिवɑ आदर ह।ै मǻ…मुझे…इसे समझाने
का कोई तरीका नहɀ ह।ै यहां तक िक, मेरी पूरी पीठ तक, ऊपर और नीचे
मेरी रीढ़ कɃ हɲी, मेरी उंगǺलयʠ से होते हुए, मेरे परैʠ पर ऊपर और नीचे,
और परै कɃ अगंुली, मेरा पूरी अवȭथा बस नम हो गयी थी, देखो, िबȧकुल
ऐसे जसैा िक आप—आप संसार से कहɀ तो बाहर गए हो। और—और
यह धीर-ेधीरे मुझसे जा रहा था, और मǾने परमेȫ वर से कहा, “Ȋया आप
केवल मुझे बताये, हे परमेȫ वर?”
33 मǾ सोचता हू,ं िक, ये अब तक कɃ सबसे करीबी मोजुदगी आयी, जो
िफर से जबरदȭत थी, जब मǾ ȥȭवȔज़रलǾड के Ȳयूȼरक मǻ था, उस समय
जब उसने मुझे िदखाया िक जमȁन उकाब देख रहा है िक अɎंेजी घुड़सवार
अɔɃका मǻ से होते हुए वहां आया ह।ै और उसने कहा, “सभी ने पाप िकया
ह,ै और मिहमा के Ǻलए कम आ पाया गया।”
34 और मǾ अपनी सहायता के Ǻलए परमेȫ वर को पुकार रहा था। और
मǾ—मǾ उससे चाहता हँू िक मुझे अनुवाद को दǻ, Ȋयʠिक मǾने सोचा िक
यिद इसका मतलब ह—ैयिद इसका मतलब है िक मǾ दरू जाने वाला था,
तो मǾ खșम होने जा रहा था। और यिद ऐसा था, तो मǾ इसके बारे मǻ
पȼरवार से कुछ भी नहɀ बताने वाला था। यह मेरा घर जाने का समय ह,ै
Ȋयʠिक, मुझे अब घर जाना होगा, ऐसा ही ह।ै लेिकन यिद—यिद इसका
मतलब यही था, तो मǾ पȼरवार को बताना नहɀ चाहता था, नहɀ चाहता
िक वे इसके बारे मǻ कुछ भी जाने। बस इसे होने दो, और सब ऐसा—ऐसा
ही होगा।
35 मǾने कहा, “हे परमेȫ वर, मेरी सहायता कर।े मǾ अपने पȼरवार को बताना
नहɀ चाहता, यिद—यिद आप…यह, यह मेरे घर जाने कɃ बुलावट ह,ै
तो ठीक ह,ै मǾ जाऊँगा।” आप देखना। मǾने कहा…और, आप जानते
हǾ, आप…
36 आप कहते हǾ, “ठीक ह,ै आपने उसके बारे मǻ Ȋयʠ नहɀ सोचा जो आपने
दशȁन मǻ कहा, जो दशȁन मǻ कहा गया?”
37 लेिकन आप तब उस तरह कɃ बातʠ के बारे मǻ सोच नहɀ सकते।
आप…मǾ िकसी भी तरह से नहɀ कर सकता। और मǾने सोचा…मǾ केवल
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परशेान था, ˄च˃तत था। आप नहɀ जानते िक कैसे सोचे। आप नहɀ सोच
सकते ह।ै
38 और मǾने कहा, “ȭवगɁय िपता, यिद इसका मतलब यह है िक—िक
एक िवȭफोट मुझे उठाने जा रहा था, तो ठीक ह,ै मुझे अभी बताये, सो मǾ
इसके बारे मǻ कुछ भी नहɀ कहूगंा। आपकɃ मिहमा और सामथȁ दोबारा मुझ
पर आने िदʹजये, और मुझे िफर से ऊपर उठाइये। या, आपकɃ मिहमा मुझ
पर आने िदʹजये, और तब मǾ बाद मǻ जान जाऊंगा िक इसका ये मतलब
था—इसका ये मतलब था, और सो मǾ इस बात को अपने पास रख सकता
हू।ं” और कुछ भी नहɀ हुआ।
39 सो तब मǾने कहा, “तब, परमेȫ वर, यिद इसका मतलब यह है िक आप
अपने संदेशवाहको को भेजने जा रहे हǾ, जो मेरा कायȁआदेश ह,ै तब आपकɃ
सामथȁ िफर से आने िदʹजये।” यह जसेै मुझे कमरे से बाहर लेकर गया!
40 हालाँिक, मǾ अपने आपे मǻ गया, अपनी बाइबल हाथ मǻ Ǻलए हुए, उसके
बाद, देखो, और मǾ परमेȫ वर से मेरी सहायता के Ǻलए मांग रहा था। और
जब मǾने ऐसा िकया, तो उसने—उसने मुझे वचन मǻ से कुछ िदखाया, जो
ठीक इससे संबं˃ धत था, ठीक वहां। और मǾने सोचा, “Ȋया यह वाȭतव मǻ
ऐसा हो सकता ह?ै मǾने यह कैसे िकया?” और, ओह, मǾ—मǾ इन चीजʠ
को लोगʠ को समझा नहɀ सकता हू।ं मǾ ʹजस बारे मǻ जानता हूं यह िकसी
भी चीज परे ह।ै समझे?
41 मेरी पșनी एक बहुत ही बेजोड़ मिहला ह;ै संसार मǻ सवȁȅेʋ मǻ से एक।
लेिकन, कुछ समय के Ǻलए, मǾने इसके बारे मǻ कुछ भी नहɀ बताया। मǾ
आगे चला गया। वह जानती थी िक वहां कुछ तो हुआ था। तो जब मǾने उसे
बताया, उसने कहा, “आप जानते हो, िबल, मǾ आपलो उन बहुत से चीजʠ
मǻ देखती और सुनती हू।ं” कहा, “आप जानते हǾ मǾ आप पर अपने पूरे
िदल से िवȫ वास करती हू,ं” उसने कहा। उसने कहा, “लेिकन यह वाȭतव
मǻ कुछ तो था।”
42 यह ऐसा ɓतीत होता ह,ै जो बस मुझे िहला देता ह,ै उस धमाके का
होना और इस तरह तेजी से उन दतूो का आना, वे पांच एक साथ, जो
उनके समूह मǻ थे। जसेै एक तरह से जसेै—जसेै मǾने िपरािमड को यहाँ
˃चिɑत िकया था, देखǻ। वे, ऐसे लग रहे थे, पहले वे ऐसे िदखे, एक ɓकार
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से…दरूी मǻ ह,ै वे ȹपडुक के रगं कɃ तरह िदख रहे थे। और वे इस िदशा
मǻ आ रहे थे। और वे ऐसे िदखाई देते थे, एक, दो; तीन चार; और िफर
एक ठीक सबसे ऊपर था, देखǻ, पांच कɃ बनावट थी। और वे इतनी तेज
ग˃त से आये! इसकɃ तुलना िकसके साथ भी कर सकते हǾ, ना ही जेट
(िवमान) से, या िकसी से भी नहɀ।
43 और मǾ तब उȝहǻ देख सकता हू,ं और उनके ʹसर एक ɓकार से एक
ओर घुमे हुए थे। वे पखं पीछे कɃ ओर झुके हुए थे, पूरी तरह से कवचबदं
थे, और वे यहां ऐसे आये “Ȫयूह!” इस तरह से। तब वे नीचे आ गए, और
तब वे मुझे अपने िपरािमड के समूह के अदंर ले गये। मǾने देखा िक मǾ जमीन
के ऊपर उठ गया था। मǾने सोचा शायद…मǾने सुना, बहुत ही दरू से, उस
गजȁना को, “हूम!” जसेै एक िवमान जब उस Ȝविन कɃ सीमा को पार करता
ह,ै आपने इसे करते हुए सुना ह,ै तब जसेै एक दरू से गजȁना हुई।
44 मǾने सोचा, “इसका मतलब अब हो सकता ह,ै जब यह दशȁन मुझे छोड़
जायेगा, मǾ एक िवȭफोट या िकसी चीज से मारा जाऊंगा।” मǾने सोचा, “मǾ
यहां हू।ं मǾ उठाया गया हँू। मǾ…वे, वे यहɀ कहɀ पर हǾ। मǾ—मǾ इसमǻ हू,ं
यहाँ दतूो के िपरािमड मǻ। लेिकन, मǾ—मǾ नहɀ जानता। हो सकता ह,ै ɓभु
मुझे घर ले जाने के Ǻलए आ रहा हो।”

तब मǾने जोसफ को वहां कहते हुए सुना, “डैडी?”

सोचा, “नहɀ, यिद ऐसा होता, तो ये उसे भी ले जाता।”
45 तब िकसी ने कहा, “तुम…” याद रखना, मǾ ʕका हुआ हँू, एक संदेश
के Ǻलए देख रहा था ʹजसे मǾने हमेशा ही भिवȬय के Ǻलए देखा था, जो
कुछ तो था।
46 और एक िदन, वो दशȁन, आप जानते हǾ, ȑयादा समय नहɀ हुआ ह,ै
जब मुझे दशȁन िमला था, मुझे उस बारे मǻ बता रहा था िक Ȋया होने जा रहा
था; मǾ सूरज मǻ से होकर इस ȭथान मǻ कैसे ɓचार कर रहा था। और—
और िफर उसने कहा, “अब याद रखǻ, दसूरा अं˃ तम चरण अभी तक आना
बाकɃ ह।ै”

मǾने सोचा, “एक संदेश होगा।”
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47 यहाँ मेरा संदेश याद ह?ै उस चोटी के पșथर का खलुना, जहां, वे सात
आवाज़ǻ और मोहरे जो परमेȫ वर के वचन मǻ Ǻलखी भी नहɀ गई हǾ। याद ह?ै
और ये मुझे उस िपरािमड के अȝदर ले गया।
48 और जूनी जȊैसन, यिद आप यहां हǾ, तो ȑयादा समय नहɀ हुआ
वो सपना ʹजसे आपने मुझे बताया हǾ। मǾ इसे आज सुबह नहɀ बताऊंगा।
आप…परमेȫ वर पूरी तरह से ʹसɺ ʖप से था। और इसका अनुवाद न देने
के Ǻलए मुझे Ȉमा करǻ; Ȋयʠिक, मǾने देखा कुछ तो ग˃तिव˃ध हो रही ह।ै

जे टी, के पास वही बात थी, देखǻ। और मǾ—मǾ—मǾ इसे जानता था।
और बहन कोǺलȝस के पास िबȧकुल वही बात थी। समझे?
और उनमǻ से वे छह, ठीक एक ही बात के Ǻलए ले जा रहे ह।ै

49 और िफर ʹजस दशȁन को मǾने वषʡ पहले आप सबको बताया था, यह
हाल ही मǻ उस िदन घिटत हुआ। देखा? ऐसा होगा।
50 और वहां पर है ये, ठीक अपनी जगह पर ह,ै हर एक चीज ठीक अपनी
जगह पर ह।ै ये अब कुछ तो मडंरा रहा ह।ै मुझे नहɀ पता िक यह Ȋया ह।ै
परमेȫ वर मेरी सहायता कर;े मेरी ɓाथȁना ह।ै

आइए ɓाथȁना कर।े
51 ȭवगɁय िपता, हम—हम तो केवल मरणहार हǾ, और यहां आज सुबह
हम खड़े हǾ। और, ɓभु, मǾ…आपने मुझे इस छोटे झुडं का और इस
कलीʹसया का नेतृșव करने के Ǻलए भेजा ह।ै और मǾ अपने अतं पर हँू।
मुझे नहɀ पता िक िकस तरफ से, Ȋया, कहां, आ रहा ह।ै लेिकन मǾ एक
बात जानता हू,ं िक आपने कहा था िक आप जो करते ह,ै “सब बातǻ
िमलकर भलाई को उșपʁ करती ह”ै उनके Ǻलए जो आपसे ɓेम करते है
और आपके उɹेȫय के अनुसार बुलाये गए ह।ै मǾ आपसे ɓाथȁना करता हँू,
परमेȫ वर, िक आपका महान दया का हाथ हमारे ऊपर हो।
52 हम वाȭतव मǻ जानते हǾ िक आप परमेȫ वर हǾ। और हम जानते हǾ िक
आप वो एक नहɀ जो गुजरे िदनो मǻ जीिवत थे, लेिकन आप आज तक
जीिवत हǾ। आप हमेशा ही परमेȫ वर थे। आप हमेशा ही परमेȫ वर रहǻगे।
आप समय से पहले परमेȫ वर थे, और आप परमेȫ वर बने रहǻगे जब कोई
समय नही रहेगा। आप तब भी परमेȫ वर बने रहǻगे।
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53 और हम आपके हाथो मǻ हǾ, ɓभु। हम तो बस िमɬी हǾ, और आप
आकार देने वाले कुȣहार ह।ै हमारे जीवन को आकार दे, ɓभु, उस तरह
से ʹजससे आपके आदर के Ǻलए सबसे अȏछी सेवा िमले। इसे ɓदान कर,े
िपता। हम बस आपके हाथʠ मǻ हǾ।
54 हमारे पास यहां खदु को लाने का कोई जȼरया नहɀ था, या हम नहɀ
जानते िक हम बाहर कैसे िनकलǻगे। ɓभु, आप हमǻ जीवन देते हǾ, और
आपके पास…हम अपने जीवन को आपको वापस देते ह,ै और, इसी
तरह, आप हमǻ बदले मǻ अनȝत जीवन देते ह।ै हमारा िवȫ वास हमारे उसी
अȥȭतșव मǻ सांस लेता ह।ै और हम इसके Ǻलए ɓेम करते हǾ, Ȋयʠिक हम
जानते हǾ िक िकसी िदन हम आपको देखǻगे, और आप अपनी मिहमा मǻ
हʠगे। और हम उसे देखǻगे। और हम उन शȡदʠ को सुनना चाहते हǾ, “बहुत
ही अȏछा िकया, मेरे भले और िवȫ वासयोȌय दास। ɓभु के आनदं के अȝदर
ɓवेश करो, जो दिुनया कɃ बुिनयाद डालने से लेकर तुȣहारे Ǻलए तयैार कɃ
गई ह।ै” उस समय तक के Ǻलए, हे परमेȫ वर, जब हम सभी िमलते हǾ,
हमारी अगुवाही कर।े

हम आपके दास हǾ, और हम अपने पापʠ कɃ Ȉमा मांगते हǾ।
55 ये महान दशȁन, हे ɓभु, आपके दास के Ǻलए बहुत अ˃धक ह।ै मǾ नही
जानता िक Ȋया करना ह।ै मुझे—मुझे बस पता है िक वे आये थे। और
मǾ केवल वही कह सकता हूं जो मǾने देखा है और जो कहा गया था। और
कभी-कभी यह मुझे डरा देता ह,ै परमेȫ वर। और मǾ—मǾ सोचने लगता हूं
िक Ȋया करना ह।ै
56 तब मǾ बाइबल को लेता हूं और वहां पढ़ता हूं िक यशायाह ने उस
िदन मिंदर मǻ कैसा महसूस िकया होगा; जब उसने उन दतूो को देखा,
उनके पखंो को परैो के ऊपर रखे हुए थे। कोई आʆयȁ नहɀ िक वो ˃चʅा
उठा, “मुझ पर हाय! Ȋयʠिक मेरी आंखʠ ने परमेȫ वर कɃ मिहमा को देख
Ǻलया ह।ै”
57 और उसके बाद ऐसा था वो भिवȬयʀɝा रो पड़ा: मिंदर मǻ उसे शुɺ
करने के बाद, जब उस दतू ने ˃चमटे को Ǻलया, और कोयले के अगंार को
Ǻलया और उसके होठʠ पर रख िदया; उसके ȭवीकार करने के बाद िक वह
अशुɺ होठो वाला मनुȬय था, और अशुɺ लोगʠ के बीच रहता ह।ै िफर भी,
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वह एक भिवȬयवɝा था। उस दतू ने ˃चमटे को Ǻलया और उसके हʠठʠ पर
कोयले के अगंार को रख िदया और उसे शुɺ कर िदया, और कहा, “अब
जाकर, भिवȬयवाणी करो।”

ɓभु परमेȫ वर, यशायाह ˃चʅा उठा, “मǾ यहाँ हँू, ɓभु। मुझे भेज।”
58 जब, उसने कहा, “हमारे Ǻलए कौन जायेगा?” उस दʊु और Ȫयʺभचारी
पीढ़ी के Ǻलए!
59 हे परमेȫ वर, इसे िफर से दोहराये। हे ɓभु, इसे िफर से आने दो। पिवɑ
आșमा के साथ शुɺ करने वाली अिɠ को भेजे। Ȋयʠिक, मǾ ȭवीकार करता
हू,ं मǾ एक अशुɺ हʠठो वाला हू,ं और यहां इस धरती मǻ अशुɺ लोगʠ के
साथ रहता हू।ं और हम आपकɃ ʔिʊ मǻ अशुɺ ह,ै ɓभु। लेिकन, ओह,
शुɺ करने वाली सामथȁ को भेजे, पिवɑ आșमा! हे परमेȫ वर, हमǻ शुɺ कर।े
अपने दास को शुɺ कर,े ɓभु।
60 और िफर परमेȫ वर, बोल, आपका दास सुन रहा ह।ै मǾ उस आवाज़ को
सुनना चाहता हँू। मǾ आपका हँू, मुझे ɓयोग करǻ, परमेȫ वर, जब आप देखे
िक योȌय ह,ै जसेै मǾ खदु को आपकɃ वेदी पर रखता हू।ं पिवɑ आșमा मुझे
शुɺ कर,े ɓभु; और अʺभषेक करे और आगे भेजे, ɓभु, यिद आप चाहते हǾ
िक कोई तो जाये, तो Ȋया यही वो घडी है और यही वो समय ह।ै
61 मǾ—मǾ नहɀ जानता, ɓभु। मǾ—मǾ इतना जानता हूं िक मǾने उन दतूो
को देखा था। और आप जानते थे िक वे बातǻ िबȧकुल सच होनी ह।ै और मǾ
ɓाथȁना करता हँू, ɓभु, “हाय मुझ पर,” सो मेरी सहायता कर।े
62 और अब इन लोगʠ को आशीष दे। और हम आज यहां पर हǾ, अब
हमारे ɓभु के जȝम के इस उșसव के समय कɃ पूवȁ संȜया से पहले। हम
ɓाथȁना करते हǾ िक आप हमारी सहायता करǻगे।
63 और आज सुबह, आपके दास, हमारे भाई नेिवल ने महसूस िकया है
हो सकता है िक यही एक वो समय होगा िक उसे कुछ Ȉण के Ǻलए िवȅाम
करना चािहए, और हो सकता है मुझे बोलना चािहए। और मǾ—मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक अब आप मेरी सहायता करǻगे।
64 यहां लोग हǾ, ɓभु, और हम सभी को आपकɃ आवȫयकता ह।ै इसǺलए
हम अब ɓाथȁना करते हǾ िक आप हमǻ आशीष दǻगे जब हम आपका वचन
पढ़ते हǾ और कुछ समय के Ǻलए मनन करते हǾ। आपका आșमा हमारे ऊपर
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हो, ɓभु। और हमǻ शुɺ करे और हमǻ पिवɑ आșमा के साथ, आग पर रखे,
परमेȫ वर के संदेश के साथ, वेदी से ताजा कर,े एक मरने वाले संसार को
िहलाने के Ǻलए, महान अनतं परमेȫ वर के सामने पहँुचने से पहले। Ȋयʠिक
हम इसे, उसके िɓय पुɑ, और हमारे उɺारकताȁ यीशु के नाम मǻ मांगते
हǾ। आमीन।
65 अब मǾ यहां कुछ वचनʠ पर आपका Ȝयान िदलाना चाहता हू,ं और कुछ
बातǻ है ʹजसे मǾने यहाँ Ǻलखकर रखा ह।ै
66 और मǾ सोचता हू,ं डॉक, या िबली, या उनमǻ से एक ने मुझे बताया,
िक वे बɧो कɃ वजह से, थोड़ा सा जȧदी बाहर जाना चाहते ह।ै उȝहǻ बɧो
के Ǻलए कुछ उपहार को देना ह।ै
67 आप जो छोटे बɧे है जो अभी अपने सȝडे ȭकूल से बाहर िनकले ह,ै
आप—आप कुछ समय के Ǻलए आसपास रहे। हम यहां से जो कहǻगे, जो
हो सकता है आपके Ǻलए थोड़ा गहरा होगा, लेिकन आप—लेिकन आप
बस िफर भी कुछ िमनटो के Ǻलए माता-िपता के साथ बठेै रहे। मǾ उनसे
बात करना चाहता हू।ं
68 अब, भजन संिहता मǻ, 89 वे भजन संिहता, मǾ 89 वे भजन संिहता
का एक या दो पद को पढ़ना चाहता हू।ं मǾ 50, 51 और 52 पदो को पढ़ने
कɃ कोʺशश करने कʖँगा।
69 अब, आप जो सबसे पीछे, दरू पीछे कɃ तरफ ह,ै Ȋया आप सुन सकते
हǾ, ठीक ह?ै Ȋया आप अपने हाथ उठा सकते हǾ। तो मǾ…कौन सा ह…ै
Ȋया ये सभी माइक काम कर रहे ह?ै [कोई कहता ह,ै “मुझे नहɀ पता।”—
सȣपा।] Ȋया यह एक अȏछा वाला माइक ह,ै या यह वाला अȏछा ह?ै
यह वाला? यह वाला? [“यह दोनʠ माइक काम कर रहे ह।ै”] ठीक यहाँ,
यह दो जो इस तरफ तरफ ह?ै [“यह एक, यह एक, और यह एक।”]
तो ठीक ह।ै
70 मुझे नहɀ पता िक वे इसे टेप करने जा रहे हǾ या नहɀ। यह तो केवल
आज सुबह एक ɓकार से अनपे˃Ȉत कायȁɌम ह।ै
71 लेिकन अब मत भूलना, अपने सभी िमɑो को। और मǾ—मǾ चाहता हूं
िक आप िनȥȫ चत ʖप से, लगभग, आने वाले रिववार कɃ सभा मǻ आने कɃ
कोʺशश करǻ।
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72 मुझे लगता है िक उȝहǻ यहाँ जȧद ही कलीʹसया को समाʂ करना होगा।
और उसके बाद मǾ—मǾ इसके Ǻलए वापस आऊंगा, उन सात मुहरʠ का
ɓचार कʖंगा, यिद यह परमेȫ वर कɃ इȏछा है तो, यहां इन वचनʠ मǻ से
बताऊंगा।
73 भजन संिहता कɃ पुȭतक मǻ, 89 वे अȜयाय, 50 वǻ पद से आरभं
कʖंगा। अब वचन के पढ़ने को Ȝयान से सुने।

हे ɓभु अपने दासʠ कɃ नामधराई कɃ सु˃ध कर; मǾ तो सब
सामथɁ जा˃तयʠ का बोझ Ǻलए रहता हू;ं
तेरे उन शɑुओं ने तो, हे यहोवा; तेरे अʺभिषɝ के पीछे पड़ कर

उसकɃ नामधराई कɃ ह।ै
यहोवा सवȁदा धȝय रहेगा। आमीन और आमीन।

74 मǾ कुछ Ȉणʠ के Ǻलए आपसे बात करना चाहता हू…ंमǾ चाहता हूं िक
आप उसे पहले ˃चिʍत कर ले, और इसे अȏछी तरह से बार-बार पढ़ǻ।
हो सकता है इसे ठीक अभी िफर से पढ़ना उ˃चत हो। अब Ȝयान से
सुने। देखा?

हे ɓभु अपने दासʠ कɃ नामधराई कɃ सु˃ध कर; मǾ तो सब
सामथɁ जा˃तयʠ का बोझ Ǻलए रहता हू;ं
तेरे उन शɑुओं ने तो, हे यहोवा; तेरे अʺभिषɝ के पीछे पड़ कर

उसकɃ नामधराई कɃ ह।ै
यहोवा सवȁदा धȝय रहेगा। आमीन और आमीन।

75 इसका Ȝयान से अȜययन कर,े जसैा िक दाऊद इसे बोलता ह।ै मǾ
एक पाठ के Ǻलए उपयोग करना चाहता हँू…यह बहुत अनोखा ह,ै Ȋया
ये िफर से िɌसमस का पाठ ह;ै लेिकन जसैा िक मǾने िपछले रिववार को
एक अनोखे पाठ पर ɓचार िकया था। मǾ अब भूल गया िक यह Ȋया था।
यह एक…[एक भाई कहता ह,ै “संसार का टूट कर िबखरना।”—सȣपा।]
कौन सा? [“संसार का टूट कर िबखरना।”] िबखरना: संसार का टूट कर
िबखरना ।
76 अब मǾ इस रिववार के एक पाठ के Ǻलए उपयोग करना चाहता हू:ं वचन
के कारण ȹनदा को लेना । अब मǾ अȏछी तरह इसे िफर दोहराता हू।ं वच…
वचन के कारण ȹनदा को लेना ।
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77 परमेȫ वर का एक समय ह,ै और उस समय का एक कारण होता ह,ै
तािक अपने सारे वचनʠ को पूरा कर।े परमेȫ वर िबȧकुल अȏछी तरह जानता
है िक वो वाȭतव मǻ Ȋया करने जा रहा ह।ै हम नहɀ जानते। हमǻ केवल इसे
Ɏहण करना है जसेै वो हमǻ इसे देता ह।ै लेिकन, वह जानता ह,ै और कुछ
भी गलत नहɀ होगा जो उसने—उसने करने कɃ योजना बनाई ह।ै यह
सब होने पर ह।ै कभी-कभी, सȋत और किठन बातǻ होती हǾ, जो केवल
वाȭतिवकता को बाहर लाने के Ǻलए होती ह,ै उस वȭतु का सɧा गुण।
78 आप जानते हǾ, बाȼरश का जȝम एक धारीदार, खरुखरु,े िबजली से
˃घरे हए, गरजते हुए आसमान मǻ होता ह।ै और यिद हमारे पास बाȼरश न
हो, तो हम नहɀ जी सकǻ गे। लेिकन Ȋया आपने देखा िक कौन सी बात
बाȼरश को लाती ह?ै गजȁन, िबजली, चमकती हुई, रोष। और बाȼरश वहां
से बाहर आती ह।ै
79 एक बीज को मरना ही ह,ै सड़ना ह,ै दिूषत होना ह,ै दगुȁȝध होना ह,ै
और नये जीवन को लाने के Ǻलए धरती कɃ िमɬी पर वापस जाना ह।ै
80 ये सोने को जोर से मारा जाता ह,ै पीछे और आगे से और आिद, बार-
बार घुमाते हुए, तब तक जोर से मारना होता है जब तक सारा बेकार धातु
बाहर नहɀ आ जाता ह।ै इसǺलए नहɀ िक यह चमकता ह,ै Ȋयʠिक लोहे
का पाइराइट (पीलापन) होता ह,ै ʹजसे धोखे का सोना कहा जाता ह,ै जो
असली सोने जसैा चमकता ह।ै लेिकन, आप दोनʠ को एक साथ रखो। आप
उȝहǻ एक तरफ रख दे, आप उȝहǻ शायद ही ʺभʁ कह सकते हǾ। लेिकन
उȝहǻ एक साथ रखो, आप इसे बता सकते हǾ। और मारने वाला हमेशा ही
तब तक मारता ह,ै जब तक वह—वह अपनी छिव को सोने मǻ ɓ˃तȹबिबत
होते हुए नहɀ देख लेता ह।ै
81 और परमेȫ वर एक समय को िनधाȁȼरत करता ह,ै और हर एक चीज के
Ǻलए एक उɹेȫय होता है और जो भी वह करता ह।ै कुछ भी ऐसे अचानक से
नहɀ होता ह,ै उनके Ǻलए जो परमेȫ वर से ɓेम करते है और उनके बुलाहट
के अनुसार बुलाये गए ह।ै समझे? हम पहले से ठहराये गए हǾ। और हर
एक चीज उसके Ǻलए िबȧकुल सही काम करती ह,ै Ȋयʠिक वह झूठ नहɀ
बोल सकता ह।ै और उसने ऐसा ही कहा था िक, हर चीज का अपना समय
होता ह,ै उसका मौसम होता ह,ै और अपना तरीका होता ह।ै और हर
ग˃तिव˃ध के पीछे परमेȫ वर होता ह।ै और कभी-कभी आप ऐसा सोचते हǾ
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िक सब कुछ गलत हो रहा ह।ै यह तो हम पर िनभȁर करता ह।ै उन चीजʠ
को हम पर डाल िदया जाता ह,ै जांचना है और सोचना ह।ै यह जांचता
ह,ै यह देखने के Ǻलए है िक उस एक ग˃तिव˃ध पर हम कैसी ɓ˃तिɌया
को करते ह।ै
82 कुछ समय पहले, वहां वरमʠट मǻ, भाई ɔेड और मǾ ȝयूयॉकȁ कɃ तरफ
चले गए, चैȣपलेन झील के उस ओर, और हमǻ वहां ȝयूयॉकȁ कɃ ओर जाना
था। और मǾ ऊपर पहाड़ पर चला गया जहां वो, ऊपर हुरɁकेन पहाड़ था,
जहां मǾ ʺशकार करने जाया करता था। और वहां मुझे याद ह,ै जब मǾ खो
गया था, और कैसे परमेȫ वर ने मेरी वापस जाने के Ǻलए अगुवाही कɃ, बस
केवल पिवɑ आșमा के ʀारा, एक तूफान मǻ से होते हुए। िक, मǾ मर गया
होता, नाश हो जाता, और वैसे ही मेरी पșनी और िबली, जो बहुत मीलो
दरू नीचे छोटे से तȣबू मǻ थे। और मǾ पीछे कɃ ओर मुड गया था।
83 और वहां थोड़ी सी बफȁ थी ʹजसमǻ से हम िनकल कर आये थे, तािक
हम तȣबू मǻ जा सके, वसंत के आरभं मǻ। और मǾ वहां खड़े होकर भाई ɔेड
से बात कर रहा था, और पिवɑ आșमा ने कहा, “तुम वहां से बाहर आओ।”
और मǾ कुछ समय के Ǻलए झाड़ी मǻ चला गया, उस ȭथान मǻ। उसने मुझे
बताया, “तुȣहारे Ǻलए एक जाल को िबछाया गया ह।ै अब,सावधान रहना।”
लेिकन उसने मुझे नहɀ बताया िक कैसे, Ȋया। मǾने वापस आकर और भाई
ɔेड को बताया।
84 मǾ उस रात कलीʹसया कɃ सभा मǻ गया, इस बात कɃ लोगो से घोषणा
कɃ। और अगली रात को यह घिटत हुआ था। और उसके बाद मǾ वहां पर
खड़ा था जब उसने मुझे मजाक उड़ाने वालो पर कुछ बताया, उसने कहा,
“यह तुȣहारे हाथʠ मǻ ह।ै उनके साथ जो करो। जो भी तुम कहोगे, ठीक
अभी हो जायेगा।”
85 आप वहɀ ह,ै जहाँ, कोई अपमानजनक, अधमɁ, और सभा मǻ वे एक
जवान पुʕष और एक मिहला तमाशा कर रहे थे और उपहास कर रहे थे।
और वो पुʕष इमारत मǻ उसके साथ अʈील ɓेम करने कɃ कोʺशश कर
रहा था; और सभी का Ȝयान अपनी ओर आकȺषत रहा था, जब मǾ ɓचार
करने कɃ कोʺशश कर रहा था। और उसने उसके ʹसर को पीछे खɀचा और
उसकɃ गोद मǻ चढ़ने कɃ कोʺशश कर रहा था, और उसके ʹसर को पीछे



वचन के कारण ȹनदा को लेना 19

करके और उसे चूमने कɃ कोʺशश कɃ, और इस तरह से सभा मǻ चल रहा
था, जो Ȝयान को खɀच रहा था।
86 और पिवɑ आșमा ने कहा, “अब ऐसा ह…ैवे तुȣहारे हाथʠ मǻ हǾ। तुम
उनके साथ Ȋया करोगे?”
87 वहां एक पिवɑ ख़ामोशी थी। हर कोई पूरी तरह से चुप बठैा था। और
मǾने सोचा, “हे परमेȫ वर, मुझे Ȋया करना चािहए?”
88 तब मुझे याद आया, ये दो िदन पहले Ȋया पिवɑ आșमा कɃ चेतावनी
नहɀ थी। मǾने कहा, “मǾ तुȣहǻ Ȉमा कर दूगंा।” अब, यही था वो, ʹजसे वो
चाहता था िक मǾ कहू।ं देखा?
89 Ȋयʠिक, आǺखरकार, मǾ—मǾ दोषी ठहरता हू,ं शायद उस बात पर
नहɀ, लेिकन दोषी हू।ं “और जो एक बात मǻ चुक जाये वो सब बातʠ मǻ
दोषी ठहरा।”
90 इसǺलए मǾने कहा, “मǾ तुȣहǻ Ȉमा करता हू।ं” और यहां अभी गवाह बठेै
हुए हǾ, जो उस वɝ वहां पर थे। तब पिवɑ आșमा उतर कर आया।
91 अब, आप देखते हǾ, मǾ िवȫ वास करता हूं िक इन चीजʠ का अथȁ था।
आप एक सामथȁ के साथ Ȋया करǻगे? देखǻ, आपकɃ उस एक ग˃तिव˃ध के
Ǻलए कैसी ɓ˃तिɌया होती ह?ै ऐसा कुछ जो एक ग˃तिव˃ध के ʖप मǻ आता
ह,ै िफर आपकɃ ɓ˃तिɌया कैसी होती हǾ? आप समझे मेरा Ȋया मतलब
हǾ? आप Ȋया करोगे? और हो सकता है यह सब उȇेजीत करता है िक
अब हम कहाँ पर हǾ। मǾ नहɀ जानता। मǾ—मǾ बस नहɀ कह सकता। लेिकन
हमेशा ही िकसी तरह रहा ह…ै
92 और यह याद रखǻ िक, वचन के Ǻलए ȹनदा…वचन के Ǻलए हमेशा ही
एक ȹनदा को सहा गया ह।ै सारे यगुʠ मǻ से होते हुए, परमेȫ वर के अʺभिषɝ
वचन कɃ हमेशा ही ȹनदा कɃ गई ह।ै और यही वजह ह,ै ये लोगो के Ǻलए
किठन होता है जो नहɀ समझते हǾ, वे जानते है िक ȹनदा को कैसे लेना ह।ै
93 Ȋया आप याद कर सकते ह,ै वे चेले वापस लौट रहे थे और आनदं
कर रहे थे Ȋयʠिक उȝहʠने सोचा िक उȝहǻ उसके नाम के कारण ȹनदा लेने
के Ǻलए योȌय माना गया ह?ै उसने कहा, “जो मसीह मǻ भिɝपूवȁ जीवन
जीते हǾ वे सब सताये जायǻगे,” वचन कɃ ȹनदा।
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94 आपको हमेशा ही इस ȹनदा के Ǻलए खड़ा रहना ह,ै आपको जांचने के
उɹेȫय से, तािक देखे। मसीह के पास आने वाले हर Ȫयिɝ को सबसे पहले
बɧो कɃ तरह ɓʺश˃Ȉत होना चािहए, उस उɹेȫय के Ǻलए जो परमेȫ वर ने
आपके Ǻलए ठहराया ह।ै और याद रखǻ, यिद आप केवल चुप रह सकते
हǾ तो! याद रखǻ, यिद उसने आपको इसके Ǻलए बुलाया ह,ै तो ऐसा कुछ
भी नहɀ है जो इसे होने से रोक सके। कʊ पहुचंाने मǻ इतने शतैान नहɀ ह,ै
लेिकन जो परमेȫ वर का वचन जो ɓकट िकया जायेगा। आपने एक उɹेȫय
के Ǻलए जȝम Ǻलया ह,ै और कोई भी आपका ȭथान नहɀ ले सकता ह।ै
शायद आपके नक़ल करने वाले और इșयािद हो सकते ह,ै लेिकन वे कभी
भी आपके ȭथान को नहɀ लǻ लǻगे। सही ह।ै परमेȫ वर का वचन जयवंत
होगा। यह असफल नहɀ हो सकता ह।ै यही है जहाँ हर एक मसीह को खड़ा
होना चािहए, इसे—इसे जानना चािहए। और परीȈाये ऊपर आयेगी, और
आपको सब तरह से िदखाई देगी। लेिकन याद रखǻ, परमेȫ वर का एक उɹेȫय
ह,ै और ये पूरी तरह से काम करगेा।
95 अब आइये अब परमेȫ वर के वचन कɃ कुछ घटनाओं को वापस देखे,
जो पूरे हुए ह,ै और ʹजȝहʠने अपने यगु मǻ वचन को पȼरपूणȁ िकया ह।ै
96 ȑयादा समय नहɀ हुआ, मǾने—मǾने आșमा मǻ महसूस िकया, िक कोई
तो मेरी आलोचना कर रहा था। हो सकता है यह टेप सुनने वाले लोग
रहे हो। मǾ हमेशा ही हवाला देता रहता हू,ं िक जो मǾ कह रहा हू,ं वापस
जाकर, इस पर बाइबल के पाɑʠ को उठाये। तो, मǾ इसे एक उɹेȫय के Ǻलए
करता हँू। बाइिबल ने कहा िक ये बातǻ Ǻलखी गई हǾ ʹजससे कɃ हम उȝहǻ
देख सके। और िबना ʺशȈा के यही एकमाɑ तरीका ह,ै केवल इसी तरह से
मǾ कर सकता हू,ं वापस हवाला देकर और कहता हू,ं “आप देखे िक यह
कहां पर ȥȭथत होती ह,ै इस बात से Ȋया घिटत हुआ, इस बात को िकस
ȭथान से Ǻलया गया ह।ै” देखा? और तब आप बस अपने आप को वहां
पर रखते ह।ै
97 ȑयादा समय नहɀ हुआ, जसेै मǾ छोटे लड़के पर ɓचार कर रहा था जो
जहाज पर था, आप जानते हǾ, और—और वो बूढा कʂान मर रहा था।
वह बीमार था। और उसने पूछा िक Ȋया जहाज पर कोई बाइिबल नहɀ
ह।ै और उȝहʠने उस छोटे लड़के को पाया ʹजसके पास बाइबल थी, और
उसने आकर और यशायाह 53:5 पढ़ा। “वह हमारे अपराधʠ के Ǻलए घायल
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हुआ, हमारे पापʠ के Ǻलए कुचला गया।” और उसने कहा, “मǾ…मǾ आपको
बताता हू,ं कʂान, मेरी मां हमेशा इसे कैसे पढ़ती थी।” कहा, “वह उसने
ʹजस तरह से Ǻलखा ह।ै ‘वह िवली ɓूइट के पापो के Ǻलए घायल हुआ। और
उसे िवली ɓुइट के Ǻलए ताड़ना िमली थी। और ये सब चीजǻ जो उसने कɃ
थɀ, िवली ɓुइट के Ǻलए थɀ।’” जो उसका नाम था।

बूढ़े कʂान ने कहा, “मुझे यह अȏछा लगा। Ȋया तुम इसमǻ मेरे नाम
को पढ़ सकते हो?”
98 उसने कहा, “मǾ कोʺशश कʖंगा।” और उसने कहा, “वह जॉन ɟाȔजȁ
के पापो के Ǻलए घायल हुआ। और उसे जॉन ɟाȔजȁ के अपराधो के Ǻलए
कुचला गया। और उसके कोड़े खाने से जॉन ɟाȔजȁ चंगा हुआ था।”

उसने कहा, “मǾ इसे देखता हू।ं” और ɓभु ने उसे चंगा िकया। देखा?
99 इसमǻ अपना नाम पढ़ǻ। िवलीयम ɕȝहम के अपराधʠ के Ǻलए वो घायल
हुआ था। िवलीयम ɕȝहम के पापो के Ǻलए उसे कुचला गया था। उसने
इसे मेरे Ǻलए िकया, और उसने तुȣहारे Ǻलए इसे िकया। इसमǻ अपने
नाम को पढ़ǻ।
100 ठीक ह,ै वसेै ही मǾ अपने—अपने लोगʠ के Ǻलए वचनʠ को लाना चाहता
हू,ं यही वह है जो उसने िकसी और के Ǻलए िकया जो उसका पालन करते
थे। उसने जो िकसी और के Ǻलए िकया वो उस कारण के Ǻलए सșय था,
और उसने जो िकसी और के Ǻलए िकया वो उस कारण के Ǻलए असșय
था, तब आप अपना नाम इस मǻ पढ़ लेना। यिद आप वहां पर रहते, तो
आप िकसकɃ ओर खड़े हʠते? और याद रखǻ, आपको आज भी सौभाȌय
िमला ह,ै उसी तरह से खड़े रहने के Ǻलए।
101 जब, नूह, उस वचन के Ǻलए ȹनदा को Ǻलया, जो परमेȫ वर ने उससे
बात कɃ थी। नूह, वहां पर एक ȹनदा थी। नूह एक वȉैािनक यगु मǻ रहता
था, जहां पर एक वȉैािनक उपलȥȡधयां थɀ जो वे िनमाȁण करने मǻ सȈम
थे, वे उन चीजो से ऊपर थे जो हमने आज िनȺमत िकया ह।ै वे अ˃धक
तेज थे, अ˃धक बु˃ɺमान थे। उनका िवȉान हमारे से ȑयादा िवकʹसत था।
और बस याद रखǻ, उसे वचन के Ǻलए ȹनदा को लेना पड़ा, ʹजसे उसने
उपहास करने वालʠ के सामने एक सौ बीस वषȁ ɓचार िकया। उनके बडे-
बडे वȉैािनक तरीकʠ से उȝहǻ ये सािबत हुआ िक आसमान मǻ कोई बाȼरश
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नहɀ थी। लेिकन, िफर भी, नूह ने ɓभु के वचन को सुना था, और ये उनके
धारणा से िवपरीत था। तो, इससे पहले उसका जीवन बचाया जा सके,
उसे सामना करना ही ह,ै और ȹनदा को सहना ही ह,ै ʹजस बात से इन
उपहास करने वालʠ उसे अपमािनत िकया।
102 ओह, इसमǻ कोई संदेह नहɀ ह,ै उȝहǻ उस दीन बूढ़े ɓचारक के ɓ˃त खेद
होना चािहए था। उȝहʠने उसे ऐसे दरू नहɀ रखा या ऐसे ही कुछ, Ȋयʠिक हो
सकता है उस िदन उस ɓकार के बहुत से घर नहɀ थे। वह नुकसान पहँुचाने
वाला नहɀ था। वह िकसी को चोट पहुचंाने वाला नहɀ था, इसǺलए उȝहʠने
उसे ऐसे ही छोड़ िदया। कहते थे, “आगे जाये, उस पहाड़ी के िकनारे पर
बूढा कɬरपथंी, एक जहाज को बना रहा ह,ै जहाँ कोई पानी नहɀ ह।ै ओह,
हाँ, बेचारा बूढा आदमी! लेिकन,” और कह रहे ह,ै “तुम पानी को कहाँ से
लोगे, अपनी नाव तरैने के Ǻलए, नुह?”

“यह आसमान से िगर रहा ह।ै”
103 “बकवास। हम रडार के ʀारा चंɒमा और ʹसतारʠ पर तेजी से चढ़ सकते
हǾ,” जो भी उनके पास था। “वहाँ पर कोई बाȼरश नहɀ ह।ै”

लेिकन उसने कहा, “परमेȫ वर ने कहा िक वह वहां कुछ बाȼरश भेजने
जा रहा था।”

“वह इसे कैसे करने जा रहा ह?ै”
104 “वो करना उसका काम ह।ै केवल एक ही चीज ह,ै जो मुझे करना है
िक आपको यहाँ से िनकलने कɃ चेतावनी दू।ं”
105 यह लगभग अभी भी वसैा ही ह।ै “आग कहाँ से आ रही ह?ै” भाई,
आज नूह के समय के मुकाबले थोड़ा सा ȭपʊ ह।ै हम देख चुके है िक यह
कहां पर ह।ै यह आने के Ǻलए तयैार ह,ै बस इतना ही ह।ै िवȉान ने पहले
से ही…इस बार कोई बहाना है ही नहɀ, Ȋयʠिक िवȉान ने इसका कारण
पहले से ढंूढ Ǻलया ह।ै जी हाँ, ȅीमान।
106 तो अब हम पाते हǾ िक यह सचमुच एक बात थी। तो उȝहǻ उस बेचारे
बूढ़े उपदेशक के ɓ˃त खेद महसूस हुआ, और बस उसे जाने िदया। यह एक
अजीब बात थी, शायद, उन लोगʠ के Ǻलए, यह सोचकर िक एक मनुȬय
ʹजसे बु˃ɺमान होना चािहये था, और उस परमेȫ वर पर िवȫ वास कर,े जो
आकाश और धरती का सृʊीकताȁ है और कुछ तो करगेा, या कुछ ऐसा
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कहेगा जो वह करने जा रहा था, जो उनके सोचने के तरीके के िवपरीत
था, जो उनकɃ सोच थी। हो सकता ह,ै आप इसे नहɀ समझे। देखो। वे…
उȝहʠने सोचा िक वे हर एक ɓाकृ˃तक चीज को उनके िवȉान के ʀारा
सािबत कर सकते हǾ। Ȋया यह इसी ɓकार का संसार नहɀ है ʹजसमǻ आज
हम रह रहे ह,ै एक बौ˃ɺक, िवȉान से भरा हुआ ʺशȈाșमक संसार! और जो
कुछ भी वे सािबत कर सके, वह गलत था, परमेȫ वर कहता ह…ै“परमेȫ वर
कभी कुछ भी नहɀ बोल सकता (था) ʹजसे वȉैािनक ʖप से ʹसɺ िकया
जा सकता है िक यह वहां पर नहɀ था।”
107 अब, उनके पास आज भी यही िवचार ह।ै यिद आपका डॉȊटर आपको
बताता है िक आपको कǾ सर ह,ै आपको मरना ह,ै और िवȉान सािबत करता
है िक आपको कǾ सर ह,ै और यह एक अिɎम चरण मǻ ह,ै Ȋयʠिक कुछ भी
अलग सोचना नासमझ ह,ै Ȋयʠिक आप मर जाओगे; बस ऐसा ही ह।ै िवȉान
कहता है िक आप मरने जा रहे हǾ। उȝहʠने आपकɃ जांच कɃ ह,ै और सब
ऐसा ही ह।ै तुम मर जाओगे। और वे सोचते हǾ यह पागलपन है यिद आप
यह कहने कɃ कोʺशश करते हǾ िक परमेȫ वर ने ऐसा करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
देखो, जसैा ये था, आपको उस ȹनदा के Ǻलए खडे रहना ह।ै
108 वे कहते हǾ, यिद डॉȊटर यहां कहता हǾ, “हमने इसमǻ देखा ह,ै और
कǾ सर बढ़ चूका ह।ै हमने आपको खलुा बता िदया ह।ै यह पूरी तरह से आपके
शरीर मǻ फैला ह,ै और आपके ɚदय मǻ ह,ै आपके फेफड़ʠ मǻ, आपके गुदʢ
मǻ, पूरी तरह से। यह असंभव ह।ै”

सो, आप देखते हǾ, जब आप कहते हǾ, “लेिकन कुछ भी हो, वो जीने
जा रहा ह।ै”

वे कहते हǾ, “ठीक ह,ै बेचारा Ȫयिɝ, बस उसे ऐसे ही छोड़ दो।”
109 मुझे वो रात याद ह।ै िबल हॉल, भाई हॉल, िबल हॉल जो िमलटाउन
कलीʹसया मǻ थे, आप मǻ से बहुत से लोगो को वो मामला याद होगा। और
जब वो…उȝहʠने मुझे वहां बुलाया। मेरी पșनी, सास और मǾ, यहाँ चला
आये। उसने एक लड़कɃ से शादी कɃ जो एक बहन थी, मǾ सोचता हू,ं
जॉजȁ कȟप कɃ, जो शहर के मेयर थे, या यहाँ के ȝयायाधीश थे। उसका…
वह उसका पșनी का भाई था। वे उसे मरने के Ǻलए यहाँ लेकर आये।
िमलटाउन के डॉȊटर, ȝयू अȧबानी के डॉȊटर ने उसके बीमारी को गुदǼ
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के कǾ सर के ʖप मǻ पहचाना। तो मǾ ȅीमती हॉल को देखने के Ǻलए वहां
गया। और उस भाई को पीǺलया हो गया था, और वो पूरी तरह से पीला
पड़ गया था। और मǾने कहा, “तो, मुझे लगता है िक वो मर जायǻगे।” और
मǾने कहा…
110 उसने कहा, “भाई िबल, Ȋया कोई राȭता ह…ैȊया आप परमेȫ वर से
सुन सकते हǾ?”

मǾने कहा, “मǾ—मǾ नहɀ जानता, बहन हॉल। मǾ ɓाथȁना कर
सकता हू।ं”
111 मǾने ɓाथȁना कɃ। और मǾ वापस घर चला गया, और ɓभु ने मुझे कुछ
भी नहɀ बताया। तब मǾ वापस चला गया, अगले िदन, और मǾने िफर से
ɓाथȁना कɃ।

और बहन ने कहा, “Ȋया आप िकसी अȏछे डॉȊटर को जानते हǾ?”
112 मǾने कहा, “ठीक ह,ै हमारे पȼरवार के डॉȊटर डॉ समै एडैयर हǾ, जो
यहां नीचे जेफ़रसनिवल मǻ ह।ै वो—वो—वो…उसका िपता हमारे पȼरवार
का डॉȊटर था। जवान समै और मǾ हमेशा से ʹजगरी दोȭत रहे हǾ, और हम
एक ही समय मǻ ȭकूल के Ǻलए गए, एक साथ पले-बढे थे। हम हमेशा जब
कुछ भी गलत होता है तो हम उसके पास जाते ह।ै”

उसने कहा, “सोचती हूं िक Ȋया वह िबल हॉल को देखने आयǻगे?”
जो उसका प˃त था।

मǾने कहा, “मǾ उससे पूछंूगा।”
113 तो, समै ने मुझसे कहा, “िबली, यिद डॉȊटर ने कहा िक उसे कǾ सर
ह,ै” कहा, “मुझे करने के Ǻलए केवल एक चीज ह,ै मǾ उसे िकसी एक
िवशेषȉ के पास भेजुगंा, जो मुझसे ȑयादा होʺशयार हो। और हम एȊस-रे
को लǻगे; और हम उसे और अ˃धक परशेानी मǻ नहɀ डालना चाहते ह।ै”
114 हमने उसे ȝयू अȧबानी मǻ भेजा और वहां डॉȊटर ने एȊस-रे को
िनकाला। उसे लुइसिवले लेकर गये और उसकɃ जांच कɃ, उसे एक एȣबुलǻस
मǻ ले गये, और उसे वापस लेकर आये।
115 तो, अवȫय ही, उसने ȅीमती हॉल को नहɀ बताया होगा िक उसकɃ
Ȋया तकलीफ थी, तो उसने मुझे फोन िकया। उसने कहा, “वह मरने जा
रहा ह,ै” कहा, “आपका ɓचारक िमɑ।” कहा, “लुइसिवले के िवशेषȉ
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ने मुझे अभी फोन िकया, और कहा, ‘डॉȊटरʠ ने िनरȈण िकया…वहां
िमलटाउन मǻ; और ȝयू अȧबानी के डॉȊटर; सही ɓकार का िनरȈण
िकया।’” और कहा, “यह गुदǼ का कǾ सर ह,ै और यह बढ़ चूका ह।ै और,
िबली, हम उस Ȫयिɝ के गुदǼ को काटकर बाहर नहɀ िनकाल सकते हǾ और
उसे जीिवत रखे।” कहा, “वह मरने जा रहा ह।ै और यिद वह एक ɓचारक
ह,ै उसे तयैार रहना चािहए।”
116 मǾने कहा, “सवाल यह नही ह।ै लेिकन वो लगभग पचास से ȑयादा
उɗ का नहɀ ह,ै सो अब भी उसके पास िफर भी ɓचार करने के Ǻलए बहुत
सारा जीवन ह।ै” और मǾने कहा, “तो, यिद वह मरने जा रहा ह,ै तब इससे
मामला खșम हो जाता ह।ै धȝयवाद, डॉ समै।”
117 और मǾ नीचे गया और ȅीमती हॉल को फोन िकया, और मǾने उसे
बताया। मǾने कहा, “ȅीमती हॉल, समै ने कहा िक लुइसिवले के िनरȈण मǻ
वही बात सामने आयी थी, जसेै यह ȝयू अȧबानी और िमलटाउन मǻ था।
वो Ȫयिɝ मर रहा ह।ै भाई हॉल मरने जा रहा ह।ै और उसे गुदǼ मǻ कǾ सर ह,ै
और यह बढ़ चूका ह।ै”
118 और सो उसने रोना आरभं कर िदया। मǾने मुड़कर, उसके साथ ɓाथȁना
कɃ। और वह तब अपने आप मǻ इतना खो गया था, यहाँ तक िक उसे पता
भी नहɀ था िक मǾ कमरे मǻ था।
119 तो, मǾ वापस आ गया। और उन िदनʠ मǻ बहुत से लोग घर मǻ आये थे।
वहां कोई और कायȁ Ȉेɑ मǻ नहɀ था। यह बहुत अ˃धक दिूषत नहɀ हुआ था,
और लोग हर जगह से आ रहे थे।
120 मǾ थोड़ा आराम करना चाहता था। तो मǾ सोने चला गया, सुबह जȧदी
उठ गया, लगभग ढाई, या तीन बजे। भाई वुड अभी तक उस राȭते पर
नहɀ आये थे। और मǾने राȭते पर देखा, और वहां कोई नहɀ था, वहां कोई
भी नहɀ था, तो मǾने अपनी पुरानी टोपी को Ǻलया और मेरे िनजी कमरे मǻ
चला गया, और मेरी .22 िपȭतौल को Ǻलया। और मुझे बाहर िनकलना था
और िगलहरी का ʺशकार करने जाना था, मǾ लगभग आठ बजे तक पहँुच
गया, और िफर कहɀ तो एक पेड़ के नीचे लेट गया और मǾने थोडी सी नɀद
ली। आपको यह घर के आसपास नहɀ िमल सकती।
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121 मǾने अपनी टोपी को िनकाला और अपने कमरे कɃ ओर जाना आरभं
िकया। दीवार पर एक सेब लटक रहा था। और यह सबसे सडा हुआ सेब
था। यह कɃड़ो का खाया हुआ था, और यह जिटल हुआ था, और यह पूरी
तरह से पपड़ीदार हो गया था। और मǾने सोचा, “मेडा ने इसे दीवार पर
िकसǺलए लटका िदया ह?ै”
122 और मǾने िफर से देखा, और यह दीवार पर नहɀ था। यह हवा मǻ लटक
रहा था। मǾने अपनी पुरानी टोपी को झटके से उतारा, िपȭतौल को कोने मǻ
रख िदया, और अपने घुटनʠ मǻ िगर गया। मǾने कहा, “हे परमेȫ वर, आपके
पास अपने दास को बताने के Ǻलए Ȋया ह?ै”
123 नीचे एक और सेब उतर कर आया, एक और, जब तक चार या पांच
सेब नहɀ हो गए, (मǾ अब भूल गया था िक यह कौन सा था) वहाँ लटका
हुआ। िफर एक बहुत ही बड़ा, सुंदर सेब, इसमǻ धाȼरयां थी; बस एक बहुत
ही बड़ा, ताजा िदखने वाला सेब, नीचे आ गया और उन अȝय सड़े हुए
िदखने वाले सेब को टुकड़े-टुकड़े कर िदया। और उसने कहा, “उठो।
अपने परैʠ पर खड़े हो जाओ।” कहा, “जाओ, िबल हॉल को बताओ िक
वो नहɀ मरगेा। वह जीयेगा।”
124 ओह, ʹजतनी जȧदी मǾ दौड़ सकता था मǾ दौडा, और मǾने कहा,
“ȅीमती हॉल, मेरे पास यहोवा यʠ कहता वाला वचन ह।ै वो जीयेगा।”
और उसने मुझे सुना। और वह रोने कɃ कोʺशश कर रहा था, और वह और
बात नहɀ कर सका।
125 मǾ वापस आ गया और समै को फोन िकया। और मǾने कहा, “समै,
हमारा—हमारा भाई जीयेगा।”

उसने कहा, “वह इस तरह कैसे जी सकता ह?ै”
126 मǾने कहा, “यह सोचना मेरा काम नहɀ ह।ै परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै
बात ख़șम।”
127 वह आज जीिवत ह।ै यह लगभग दस वषȁ पहले हुआ ह।ै वसेै ही तदंʕȭत
और ȭवȭथ। तब उसके बाद उसकɃ पșनी कɃ मृșयु हो गई ह।ै उसने िफर
से िववाह कर Ǻलया।
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128 जॉजȁ राइट के साथ इसी तरह से हुआ, और हम बहुत से और लोगो
के Ǻलए कह सकते हǾ, जो हम बता सकते हǾ? यह Ȋया ह?ै यह ȹनदा के
Ǻलए खड़ा होना ह।ै वे हसंते है और मज़ाक उड़ाते ह।ै
129 मुझे याद है िक 37 के बाढ़ से पहले। मǾ वहां फॉȧस ʹसटी टȄ ांसफर
कंपनी के साथ खड़ा था, और उȝहǻ बता रहा था, वहां बȇीस फɃट पानी
होने जा रहा था, मेरा मानना है िक यह Ȧȭɓग मागȁ पर था। उȝहʠने मेरी
हसंी उड़ाई। उȝहʠने कहा, “बेचारा िबली। मुझे लगता है िक वह…वह बɧा
ह!ै” मǾ तब केवल एक लड़का ही था। उसने कहा, “िबली एक अȏछा बɧा
ह।ै यह एक शमȁ कɃ बात है िक वो सब बातʠ को िमला देता ह।ै” मǾने नहɀ
िमलाया था। मǾने इसमǻ बप˃तȭमा Ǻलया था, मǾने बातʠ को नहɀ िमलाया। मǾ
बस “अदंर” था। और यह उसी तरह से घिटत हुआ था।
130 मǾ जब से बात कर रहा था, मǾने देखा िक बहन हटैी राइट, मǾ सोचता
हू,ं वो वहां पीछे बठैी हुई ह।ै वो भाई िबल हॉल के उस िवषय के बारे मǻ
याद करती ह।ै बहुत से। यहां िकतने लोग आज सुबह उपȥȭथत हǾ, जो
इस िवषय को याद करते हǾ? ओह, ɓभु! िनȫ चय ही। आप बहुत से लोग
याद करते ह।ै
131 अब, वे हमारे Ǻलए खेद महसूस करते हǾ, िकसी के Ǻलए भी खेिदत
महसूस करते ह,ै जो वचन को पकडे रहने कɃ कोʺशश करते ह,ै मजाक
उड़ाने वालो के िदनʠ मǻ। लेिकन, याद रखǻ, ȹनदा को आना ही ह।ै यह हमेशा
इसी तरह से रहा ह।ै उȝहʠने अवȫय ही सोचा होगा, जसैा िक उȝहʠने तब
िकया, वो परमेȫ वर, कुछ भी वȉैािनक ʖप से सािबत होने के बाद, वो
परमेȫ वर कुछ भी िवȉान के िवपरीत नहɀ कहेगा। अȏछा, यही है वो जो
उसे परमेȫ वर बनाता ह।ै यिद वह केवल िवȉान के अनुसार चला जाता, तो
यह उससे अ˃धक नहɀ होगा बस जो मनुȬय हाʹसल कर सकता ह।ै लेिकन,
वो परमेȫ वर ह।ै वो—वो िवȉान का सृिʊकताȁ ह।ै वो कर सकता है जो वो
चाहता ह।ै
132 उȝहʠने अवȫय ही सोचा होगा, “बेचारा बूढा नूह, ठीक ह,ै उस बूढ़े
मनुȬय को अकेला ही रहने दो। वो उन सारे मजे को छोड़ रहा ह,ै जो इन
िदनʠ मǻ हमारे पास ह,ै तो उसे अकेला ही रहने दो।” यह लगभग अब
वसैा ही ह।ै
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133 लेिकन, अब, मǾ ठीक यहाँ एक और बात कहना चाहता हू।ं अब, हम
पीछे मुड़कर देखते हǾ और उसके िवȫ वास कɃ ɓशसंा करते ह।ै लेिकन मǾ
सोचता हू,ं यिद हम उस िदन रहते थे, तो Ȋया हम उसी तरह खड़े रहे थे
जसेै नूह खड़ा था? Ȋया हम कर सकते है और ȹनदा के Ǻलए खड़े रहने कɃ
इȏछा रखते है जो सșय के Ǻलए होती ह?ै जब, वे सारे दिुनया मǻ लाखʠ
लोग थे उस समय, वहां केवल नूह और उसका पȼरवार ही था, जो उस
सșय के Ǻलए खड़ा था। Ȋया आपने इसके बारे मǻ सोचा? केवल वही मनुȬय
और उसके तीन बेटे, और उसके बेटो कɃ पȥșनयाँ, उसकɃ पșनी, केवल
वे ही एक थे, जो उस सșय के Ǻलए खड़े थे। लेिकन उनके पास यहोवा यʠ
कहता ह,ै वाला वचन था। हम पीछे मुड़कर देखते हǾ और उसकɃ ɓशसंा
करते ह।ै Ȋया हम इसे िफर से सोच सकते हǾ?

मुझे इन बɧो के उपहारʠ कɃ वजह से जȧदी करना पड़ेगा।
134 अɕाहम, अɕाहम शȡद का अथȁ है “बहुतʠ का िपता,” उसे “एक राʊȄ ʠ
का िपता” बनाता ह।ै
135 अब, अɕाहम ने परमेȫ वर के वचन को सुना। अɕाहम एक भिवȬयवɝा
था, और उसने परमेȫ वर के वचन को सुना। और हम अɕाहम कɃ ɓशसंा
करते हǾ, परमेȫ वर के वचन को थामने के Ǻलए; कैसे वह खदु उसके
ȼरȫतेदारो अलग हो गया; अɕाहम के Ǻलए यह िकतना मुȥȫकल था। उसे
वहां लाया गया था। बाबेल से वहां आ गया, और—और वहां मǻ नीचे
उस ʺशनार देश मǻ और वो—वो—वो कसिदयʠ कɃ भूिम, ऊर शहर मǻ,
जहां उसके सभी सहयोगी थे, वे लोग जो उसके साथ कलीʹसया जाते थे,
और इșयािद। लेिकन परमेȫ वर ने कहा, “खदु को अलग करो।” ओह,
ɓभु! यह Ȋया ही भयानक बात थी, उन सबको छोडना ʹजन िɓय लोगो
को वो पकडे हुए था, वो सब कुछ जो उसके Ǻलए वाȭतिवक था, ʹजन
िɓय लोगो को वो पकडे हुए था। और परमेȫ वर ने उसे बताया, “खदु को
अलग करो।”
136 और उसे एक बहुत ही अजीब बात को देता ह।ै “तुȣहे तुȣहारी पșनी
के जȼरये से एक बालक होने जा रहे हǾ।” और वह पɧतर वषȁ का था, और
वह पसैठ वषȁ कɃ थी। यह बदं हो गया जसेै मिहलाओं के साथ होता है
मिहलाओं को बɧो को लाने के Ǻलए वषʡ तक होते थे। और यहां, उसके
साथ रहने के बाद जब वो एक लड़कɃ थी, Ȋयʠिक वह उसकɃ दरू कɃ बहन
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थी, और िफर वह कैसे कभी बालक को ला सकता थी? और अब आप
अɕाहम के Ǻलए कȧपना कर सकते हǾ, वो उसके िमलने-जुलने वालो के
बीच जाकर, और कह रहा ह,ै “हमǻ एक बालक होने जा रहा ह,ै सारा और
मुझे”? Ȋया आप यह कȧपना कर सकते हǾ?
137 Ȋयʠ, लोगʠ ने कहा, “बेचारा बूढा मनुȬय, उसके साथ कुछ तो गलत
हुआ ह।ै”
138 यह एक ȹनदा ह,ै लेिकन अɕाहम इसे पकडे हुए था। और जब वह एक
सौ वषȁ का बूढा हो गया, वह परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा पर कभी भी डगमगाया
नहɀ। वो अब भी ȹनदा के Ǻलए खड़ा था, िनȫ चय होकर, इसे पकडे हुए था।
139 आपने वहां अतंर को देखा?सारा ने अɕाहम को मेरा मतलब, या
परमेȫ वर को देने कɃ कोʺशश कɃ, जो उसके ʀारा एक थोड़ी सी सहायता
को देने कɃ। उसने सोचा, आप यह जानते ह,ै िक, अȝयथा तब परमेȫ वर ने
Ȋया ɓ˃तȉा कɃ थी। “अब, तुम जानते हǾ, मǾ एक बूढी ʒी हँू, लेिकन यहां
हाʹजरा एक सुंदर ʒी ह।ै अɕाहम को भी उससे िववाह करने मǻ कोई संकोच
नहɀ होगा। सो, आप जानते हǾ, इससे—इससे परमेȫ वर को सहायता
िमलेगी। इससे परमेȫ वर को सहायता िमलेगी, Ȋयʠिक यहाँ हाʹजरा, वह
शायद केवल बीस वषȁ कɃ उɗ कɃ ह।ै वह मेरी दासी ह।ै और आप जानते हǾ
िक मǾ Ȋया कʖँगी? मǾ उसे अपने प˃त को दे दूगंी, एक पșनी होने के Ǻलए,”
कारण बहुिववाह वधै था। तो उसने कहा…“मǾ उसे दे दूगंी, और उसे मेरे
प˃त के ʀारा एक बालक होगा, और िफर मǾ बालक को ले लुगंी और वही
वो एक ह,ै ʹजसकɃ परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै”
140 आप देखे, हम हमेशा कुछ करने कɃ कोʺशश करते हǾ; उसके Ǻलए
इतंजार नहɀ कर सकते ह।ै हम कुछ तो अपने आप से करते ह।ै हो सकता
है शायद यह अȏछा होगा। वो हो सकता है वो िदखने मǻ सुंदर रही हो। ये
िदखने मǻ बहुत ही अȏछा लग सकता ह,ै लेिकन यह वचन के अनुसार नहɀ
था। परमेȫ वर ने अɕाहम से कहा, “बालक सारा के जȼरये आएगा।”
141 याद है िक उसने छोटे झुडं के बारे मǻ Ȋया कहा? “ये ˃चȝह उनके
पीछे जायǻगे जो िवȫ वास करते हǾ।” “जसैा यह नूह के िदनʠ मǻ था, वसैा ही
मनुȬय के पुɑ के आने पर होगा, ʹजसमǻ कुछ ही, यहां तक िक आठ ɓाण
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ही बचाये गए।” वे वचन टल नहɀ सकते हǾ, तो आइए हम खदु को नजदीक
से देखǻ और वचन के साथ बने रहे। ठीक ह।ै समझे?
142 लोग हमेशा कुछ तो िनमाȁण करने का ɓयास करते हǾ, परमेȫ वर के
रचनाșमक इȏछा के ȭथान को लेने के Ǻलए। आप देखते हǾ, जसैा िक मǾ
अȊसर कहता हू,ं और हो सकता है कलीʹसया के सामने, पहले ही, आप
जानते हǾ िक आप भेड़ʠ से नहɀ पूछ सकते, “Ȋया तुम मेरे Ǻलए कुछ ऊन
िनमाȁण करोगे?” नहɀ, वह ऐसा नहɀ कर सकता। अब, एक बकरी ऊन
का िनमाȁण नहɀ कर सकती, Ȋयʠिक उसकɃ ɓकृ˃त उसे नहɀ करने देगी।
कोई फकȁ नहɀ पड़ता आप एक बकरी पर एक भेड़ कɃ ऊन को बांधने कɃ
कोʺशश करǻ, यह काम नहɀ करगेा। एक बकरी ऊन का िनमाȁण नहɀ कर
सकती, और एक भेड़ बालʠ का िनमाȁण नहɀ करता ह।ै लेिकन उसके पास
ऊन होता है Ȋयʠिक वह एक भेड़ ह।ै यही है वो जो उसे बनाता ह।ै वह
िनमाȁण नहɀ करता।
143 हमǻ आșमा के फलो का िनमाȁण नहɀ करना चािहए। हममǻ तो आșमा के
फल फलना चािहए। सेब का पेड़ सेबो का िनमाȁण नहɀ करता ह;ै यह तो
केवल इसमǻ फलता है Ȋयʠिक यह तो एक सेब का पेड़ होता ह।ै
144 और यिद हम कुछ भी िनमाȁण करने कɃ कोʺशश करते हǾ, कहते ह,ै
“मǾ इस कायȁ के Ǻलए सहायता कʖंगा। मǾ ʺशȈा संȭथा मǻ दस साल के
Ǻलए अȜययन कʖँगा। मǾ यह सीखूगंा, वह, या कुछ और, और मेरे बचैलर
ऑफ आटȁ और मेरी डॉȊटर कɃ ˃डɎी ɓाʂ कʖँगा। मǾ ʹसफȁ परमेȫ वर कɃ
सहायता कʖंगा।” यह काम नहɀ करगेा।
145 परमेȫ वर, पहले से ठहराये जाने के ʀारा बुलाता ह,ै ʹजसे वो चाहता
ह।ै वह उसे राȑय को देता ह,ै ʹजसे वो इसे देना चाहता ह।ै हमने इसे
नबूकदनेȭसर के ʀारा सीखा।
146 हमने ˃यमȁयाह के ʀारा—ʀारा सीखा। जब परमेȫ वर ने उसे यह ɓभु के
वचन के ʀारा बताया, िक एक समय आने वाला था इəाएल सȇर वषʡ के
Ǻलए बाबुल के अȝदर ले जाया जायेगा। यहाँ एक और भिवȬयʀɝा आता ह।ै
उसने पहले से ही उसे बताया, कहा, “अब, तुȣहारे पास भिवȬयʀɝा हʠगे,
जो उठ खड़े हʠगे। और वे तुȣहे वहां नीचे बाबुल मǻ िमलǻगे, जो उठ खड़े हʠगे,
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और ȭवȟन देखने वाले और भिवȬयʀɝा, जो इसके िवपरीत भिवȬयवाणी
करǻगे। लेिकन लोगʠ से कहना िक उन लोगʠ कɃ ना सुने।”
147 और एक Ȫयिɝ ऊपर आता ह,ै जो भिवȬयʀɝाओं मǻ से एक था,
ʹजसका नाम हनȝयाह था। और जब ˃यमȁयाह उसकɃ गदȁन पर जुए को
Ǻलए हुए वहां पर खड़ा था, वहां हनाȝयाह आता ह,ै कहा, “यह यहोवा यो
कहता ह;ै इन पूणȁ दो वषʡ मǻ, ɓभु के सारे पाɑ…” अब, मूल ʖप से,
यह बहुत अȏछा िदखाई िदया। “परमेȫ वर उसके लोगʠ को आशीष देने जा
रहा ह।ै वह ठीक पूरी तरह से हर एक चीज को दो वषʡ मǻ वापस लाने जा
रहा ह।ै”
148 और बाइबल ने कहा, यहां तक िक ˃यमȁयाह भिवȬयʀɝा ने भी कहा,
“आमीन। आमीन, हनाȝयाह, होने पाये ɓभु आपके शȡदʠ को पूरा कर।े
लेिकन हमǻ कुछ तो सोचना होगा, हनाȝयाह। हमसे पहले भी भिवȬयवɝा
रहे हǾ, और उȝहʠने यɺु के महान राʊȄ ʠ के Ǻखलाफ भिवȬयवाणी कɃ, और
इșयािद। लेिकन याद रखना, भिवȬयȪयɝा उसकɃ भिवȬयवाणी के ɓकट
के होने बाद ही जाना जाता ह।ै” देखा?
149 तब हनȝयाह उठकर ˃यमȁयाह कɃ गदȁन से जूए को पकड़कर सारे
याजको और सभा के सामने नीचे िगरा िदया, लगभग हो सकता है डेढ़
लाख लोग थे। और उसने जुए को Ǻलया जो परमेȫ वर ने ˃यमȁयाह कɃ गदȁन
पर एक ˃चȝह के Ǻलए रखा था, और हनȝयाह ने उसे तोड़ कर टुकडे कर
िदया, और उसे उसके परैʠ पर फǻ क िदया, केवल जोश मǻ आकर, और
कहा, “यहोवा यो कहता ह;ै दो वषʡ मǻ, वे वापस आ जायǻगे।”
150 ˃यमȁयाह ने उसे तब देखा। यह वचन के िवपरीत था, तो वो तब वहां
से चला गया। और परमेȫ वर ने कहा, “वापस जाकर और उससे कहो,”
कहा, “मǾने कभी भी उससे बात नहɀ कɃ ह।ै”
151 वह केवल जोश मǻ था। वो अपना खदु का ɓभाव डालता था। समझे?
वह कभी भी ʕका नहɀ, जब तक उसने वाȭतव मǻ देख नहɀ Ǻलया और इसे
जान नहɀ Ǻलया िक यह वो नहɀ था, यह तो परमेȫ वर था जो बोल रहा ह।ै
वह वापस चला गया, वो पूरी तरह से जोश मǻ था। यिद…
152 हम इसे आज दसुरे देशो मǻ देखते हǾ। हमारी टेपʠ मǻ से एक, ʹजसे
हाल ही मǻ एक घर मǻ चलाया गया, जहां सेवको के एक झुȘड ने ठीक
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तभी ȭवीकार कर Ǻलया, और वे यीशु मसीह के नाम पर बप˃तȭमा लेने के
Ǻलए आ रहा थे। और एक Ȫयिɝ कमरे मǻ उठकर खड़ा हो गया, ʹजसने
अȝय भाषा मǻ बात कɃ और कहा, “यहोवा यʠ कहता ह।ै आपको जो िमला
है उसे पकडे रहो। बस जारी रखǻ, और आगे बढते चले, और मǾ तुȣहे
आशीष दूगंा।”
153 उȝहʠने कहा, “ठीक ह,ै यिद परमेȫ वर ने इसे कहा, मुझे लगता है िक
ऐसा ही ह।ै” आप देखते हǾ, इसकɃ वचन के साथ जांच नहɀ कɃ गयी। इसे
पहले वचन को लेना ह।ै वहां आप हǾ। यह वचन के िवपरीत था।
154 यहाँ ˃यमȁयाह वापस आता ह,ै जो अʺभिषɝ भिवȬयʀɝा था। परमेȫ वर
ने उसे बताया, कहा, “मǾ जानता हूं िक हनाȝयाह ने तुȣहारी गदȁन पर
से लकड़ी के जुए को तोड़ िदया, ʹजसे मǾने रखा, लेिकन मǾ लोहे मǻ से
एक जुए को बनाऊंगा।” उसने कहा, “और ये सारे राʊȄ जो मेरे दास
नबूकदनेȭसर कɃ सेवा करने के Ǻलए चले गए हǾ,” और वह एक मू˂तपूजक
था। देखा? और इəाएल, अपने सारे बǺलदान को चढाते थे, लेिकन वे
नहɀ थे…समझे?
155 परमेȫ वर ने एक ɓ˃तȉा कɃ, िक वो आशीष को देगा, लेिकन वे आशीषे
शतʢ के अतंगȁत िमलेगी। और आपको उन शतʢ को पूरा करना होगा, उस
काम को करने के Ǻलए।
156 कुछ समय पहले, एक ȟयारी लड़कɃ के साथ बठैा हुआ था। सबसे
पहले, मǾने उस पȼरवार के माȜयम से खोजा, यह देखने के Ǻलए िक Ȋया
कुछ गलत है या नहɀ। परमेȫ वर चंगा करगेा, लेिकन यह शतʢ के अतंगȁत ह।ै
देखा? केवल एक चीज है जो मǾने देखा, माँ डरी हुई थी िक दवा लेना यह
गलत था। मǾने कहा, “ऐसा मत सोचो, बहन। इसे अपने िदमाग से िनकालो
दो। बालक के साथ सीधे आगे बढ़ो। उसे दवा दे दो। परमेȫ वर इसे ȉात
करवायेगा।” देखा?
157 अब, लेिकन, बात यह है िक देखना ह,ै जानना ह।ै और िफर, Ȋया यह
यहोवा यो कहता ह,ै वाला वचन ह,ै तो ठीक ह।ै
158 अब हम यहां देखते हǾ िक, ये लोग, वे कुछ तो िनमाȁण करने कɃ कोʺशश
कर रहे थे; हाजीरा और—और सारा, अɕाहम कɃ सहायता करने के Ǻलए,
परमेȫ वर कɃ सहायता करते हǾ तािक उसकɃ ɓ˃तȉा सșय हो जाये। आप
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ऐसा नहɀ कर सकते ह।ै ऐसा करने का कोई भी तरीका है ही नहɀ। ये—ये
हर एक बात के िवपरीत ह।ै परमेȫ वर का वचन िकसी भी तरह घिटत होने
जा रहा ह।ै आपको केवल वचन पर खड़ा होना ह,ै और कहना ह,ै “यह
इसी तरह से ह,ै” और वचन को पकडे रहना ह।ै अब, Ȝयान दे, उसके
वचन के ȭथान को लेने के Ǻलए कुछ तो िनमाȁण करना!
159 हो सकता है अɕाहम के िमɑ भी, यिद हमने कभी Ȝयान िदया हो, हो
सकता ह,ै अɕाहम के िमɑ उसके पास आये हो, और कहा हो, “तो ठीक
ह,ै राʊȄ ʠ के िपता, अभी तुȣहारी िकतनी संताने हǾ?” जब वह सौ वषȁ का
था। “कहो, राʊȄ ʠ के िपता, बहुतो के िपता, अभी तुȣहारी िकतनी संताने
हǾ?” उपहास उड़ाने वाले!
160 अब, Ȋया आपने उस समय को नहɀ देखा ह?ै Ȋया हमने इसे देखा
नहɀ ह,ै जब कभी-कभी हम िकसी चीज के Ǻलए ɓाथȁना करते ह,ै ऐसा
नहɀ हुआ होता ह?ै
161 वे कहते हǾ, “यहां वो एक बूढा Ȫयिɝ बठैा रहता ह।ै” “वह अधंा
ह।ै वह बहरा ह।ै वह गूगंा ह।ै वह बीमार ह।ै उसने ऐसा िकया ह।ै वहां
जाओ और उसे चंगा करो, तुम दिैवक चंगाई करने वाले हो। तब हम इसे
िवȫ वास करǻगे।”
162 Ȋया उȝहǻ पता है िक यह वही शतैान है ʹजसने कहा, “Ɍूस से नीचे
उतर कर आ, और मǾ तुम पर िवȫ वास कʖंगा। इन पșथरʠ को रोटी मǻ
बदल दे, और मǾ इसे िवȫ वास कʖंगा”? देखा? वही शतैान ʹजसने हमारे
ɓभु कɃ आंखʠ के चारʠ ओर एक कपडे के टुकड़े को बांध Ǻलया, और उसे
एक छड़ी से ʹसर पर मारा, और कहा, “अब, यिद तू एक भिवȬयʀɝा हǾ,
तो बता िकसने तुझे मारा, और हम तेरा िवȫ वास करǻगे।”
163 तो, आप जानते है िक वह जानता था िक उसे िकसने मारा। वह उन
पșथरʠ को रोटी मǻ बदल सकता था। या, वह Ɍूस से नीचे आ सकता था।
लेिकन यिद वो करता था तो हम आज Ȋया होते? देखा? वे परमेȫ वर कɃ
योजना के बारे मǻ नहɀ जानते हǾ। आपको पता लगाना चािहए िक परमेȫ वर
ने Ȋया ɓ˃तȉा िकया ह।ै

अब मुझे जȧदी करना चािहए।
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164 अब, उȝहʠने हो सकता ह,ै कहा होगा, “राʊȄ ʠ के िपता, हमने आपको
पɧीस वषȁ पहले कहते सुना ह,ै िक आपको सारा के जȼरये से एक बालक
होने वाला था, और उसमǻ से लोगʠ के राʊȄ आने वाले थे। तब इस समय
तुȣहारे पास िकतनी संतान ह,ै राʊȄ ʠ के िपता?” हूह! देखा? ऐसा वही पुराना
ȹनदा करने वाला आșमा जो ȹनदा करगेा।
165 अɕाहम ने Ȋया िकया? कहा, “वह ɓ˃तȉा पर डगमगाया नहɀ,
अिवȫ वास मǻ होकर।”

“Ȋयʠ, यहां आपने फलां-फलां के Ǻलए ɓाथȁना कɃ, और वे चंगे
नहɀ हुए।”
166 इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता। यिद मǾ आज रात दस हजार के Ǻलए
ɓाथȁना करता हूं और दस हज़ार सुबह मर जाते ह,ै तो िफर भी मǾ कल रात
को बीमारो को अʺभषेक कʖंगा और उनके Ǻलए ɓाथȁना कʖंगा। परमेȫ वर
ऐसा कहता ह।ै ये जरा भी नहɀ ʕकता ह।ै परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै मुझे
िवȫ वास ह।ै िनȥȫ चत ʖप से। कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक वे अब भी Ȋया कहते
हǾ। लेिकन, वे मजाक उड़ायǻगे। यही वचन के Ǻलए ȹनदा ह।ै
167 अɕाहम, परमेȫ वर के वचन पर खड़ा रहा, आǺखरकार यह पूरा हुआ
था। ओह, ɓभु!
168 बांझपन के मजाक उड़ाने को देखǻ। उपहास िकया गया, और पहले
ȹनदा कɃ गई। उनके पास…उसे बांझ होने कɃ ȹनदा को लेने के Ǻलए उन
सारे वषʢ मǻ खड़ा रहना था। वह लगभग सौ वषȁ कɃ आयु कɃ थी। वह नȡबे
वषȁ कɃ थी, परमेȫ वर के वचन के साथ ʹजसने कहा िक वो राजकुमारी भी
होगी, जो इस एक बालक कɃ मां होगी। और वो और अɕाहम, बांझपन,
उन—उन दोनʠ के शरीर बेजान भी थे, लेिकन िफर भी उȝहʠने उस वचन
पर कभी भी संदेह नहɀ िकया, जरा भी नही। लेिकन उȝहǻ पहले खड़ा
होना था। और उसके बाद, हाʅेलुȤया, परमेȫ वर ने उसका वचन रखा,
उस अधंकार के समय मǻ: इसहाक का जȝम हुआ था। “और उसका बीज
समुɒ के बालू के जसेै या आकाश के ʹसतारो के जसैा होगा।” देखा?
परमेȫ वर हमेशा उसके वचन का उȇर देता हǾ। हाँ। पहले बांझपन, उसके
बाद इसहाक।
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169 वसेै ही जकȼरया और इलीʺशबा, वो बूढ़ा पुʕष और बूढ़ी मिहला थी, वे
अभी भी पकडे हुए थे। और जब जकȼरया वहां आता हǾ, और उसकɃ पिटया
पर Ǻलख कर बता सका, और कहा, “एक दतू ने मुझसे मुलाकात कɃ, मुझे
बताया िक मǾ यहाँ अपनी बूढी पșनी इलीʺशबा से बालक को लाऊंगा। मǾ
अब बात नहɀ कर सकता हू।ं मǾ गूगंा हँू। मǾ बालक के जȝम होने के िदन
तक गूगंा बना रहूगंा। लेिकन एक बालक आ रहा ह,ै और वह सब से उɧ
भिवȬयȪयɝा बनने जा रहा ह।ै वह सुबह के तारे का पȼरचय करवाएगा। वह
मसीहा का एक अɎदतू होगा।” यह भला ऐसे कैसे हो सकता ह?ै
170 िकसी ने कहा, “बेचारा बूढा मनुȬय। ओह, मुझे—मुझे लगता है िक
उसके िदमाग मǻ थोड़ा सा असर हो गया ह,ै आप जानते हǾ। कुछ तो थोडा
हो गया ह।ै लेिकन वहां उस बूढी इलीʺशबा को देखो, जो लगभग अȭसी
वषȁ के आसपास ह।ै और जकȼरयास को देखो—देखो—देखो, ʹजस तरह
से बूढा है और िहल रहा ह,ै और िफर वह इस तरह कɃ बात कहता ह।ै
खरै, बेचारा बूढा मनुȬय।”
171 लेिकन उसके पास परमेȫ वर का वचन था। इस तरह कɃ ȹनदा, उसने
खदु को कई िदनʠ तक ʺछपाये रखा। लेिकन वह वचन के साथ बने रहा।
ओह, ɓभु!
172 लोकिɓयता को अȭवीकार करते हुए, लोकिɓय िवचार को अȭवीकार
करते हुए, उस िदन कɃ ʺशʊता को अȭवीकार िकया, और उनके िदन कɃ
शǺैलयʠ और चीजʠ को अȭवीकार िकया। उȝहʠने इसे अȭवीकार िकया।
उȝहʠने अिवʉाʹसयʠ कɃ भीड़ के साथ चलने से अȭवीकार िकया। उȝहʠने
संसार कɃ चीजʠ को अȭवीकार कर िदया। उȝहǻ ऐसा करना था, तािक
परमेȫ वर के वचन के साथ बने रहे। उȝहǻ इसे करना था।
173 उसी तरह से आज ह।ै आप हर चीज से अलग होते हǾ, ʹसवाय परमेȫ वर
और आप। ये ऐसा नहɀ है िक कलीʹसया Ȋया करता ह।ै यह तो आप
परमेȫ वर के साथ Ȋया करते हǾ। समझे? यह तो आप ह,ै एक Ȫयिɝगत
ʖप मǻ। जी हाँ।
174 लेिकन देखो परमेȫ वर ने उसे Ȋया िदया। जब यीशु खदु आया,
जकȼरयास चला गया था, इलीʺशबा भी चली गयी। लेिकन जब उनका
पुɑ जगंल मǻ यहोवा यो कहता ह,ै के साथ आया, यीशु के साथ, यीशु ने
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कहा, “जो Ǻʒयʠ से जȝमे हǾ, उन मǻ से उस पुʕष से कोई बड़ा नहɀ हुआ।”
आमीन। Ȋया? उसने बांझपन को ȹनदा को सहा। वह वचन पर ʕकɃ रही,
और ऐसे पुɑ को जȝम िदया।
175 पहले के उस सारा कɃ तरह, पहले उस अɕाहम कɃ तरह, बूढ़े दȣप˃त
इसे पकडे हुए थे। देखो, जो ȑयादातर पदैा हुए थे, “समुɒ के रते कɃ तरह,”
संसार मǻ लोगʠ कɃ एक जा˃त भी नहɀ ʹजतने कɃ वे यहूदी ह।ै “समुɒ कɃ
रते कɃ तरह या आकाश के ʹसतार।े” Ȋया हुआ था? ये थोड़ी िगनती मǻ
हुआ, एक बालक।
176 अब आप देखते हǾ िक मǾ कहां जा रहा हू।ं एक बालक, इसी ने सब
कुछ ले Ǻलया। ये एक बालक को लेता ह,ै तािक राʊȄ ʠ को िहला दे और
मसीहा कɃ ओर सकेंत करता ह।ै एक को ले Ǻलया, जो आȉाकारी ह।ै ये
सही ह।ै परमेȫ वर को ʹसफȁ एक मनुȬय कɃ आवȫयकता ह।ै यही वो सब ह,ै
जो उसकɃ आवȫयकता ह,ै कहɀ तो उसकɃ एक आवाज हो सकती ह।ै यही
वो सब है ʹजसे वो चाहता ह,ै एक मनुȬय को उसके िनयɑंण मǻ ले। ओह,
वो एक मनुȬय को लेने के Ǻलए िकतना पसंद करता ह!ै
177 उसने एक समय एक नुह को िमला। उसने एक समय एक—एक मूसा
िमला। उसने एक—एक ˃यमȁयाह को Ǻलया। उसने एक—एक एǺलȤयाह
को Ǻलया। उसने एक एलीशा को Ǻलया। उसने एक यूहʁा को Ǻलया, वह—
वह लेता ह…ैउसने एक ʺशमशोन को Ǻलया। जब तक वह एक मनुȬय को
उसके िनयɑंण मǻ सकता ह,ै यही उसकɃ आवाज़ होती ह।ै वो इसके जȼरये
से बात कर सकता हǾ। वह ससंार को दोषी ठहरा सकता ह।ै ओह, ɓभु!
178 िकस तरह परमेȫ वर इȏछा को रखता और आगे बढ़ता है एक मनुȬय
को अपने िनयɑंण मǻ लेने के Ǻलए, “िक मǾ उसके जȼरये से बात कर सकता
हँू। मǾ अपनी आवाज़ को ȉात करवा सकता हू।ं भले ही उसे एक ȹनदा
के Ǻलए खड़े रहना पड़े, लेिकन मǾ अपनी आवाज़ को ȉात कराऊंगा।”
समझे? ओह, जी हाँ।
179 पहले बांझपन। बाँझ होना ह,ै बांझपन कɃ ȹनदा को लेने के Ǻलए खडे
रहना ह।ै सारा को इसके Ǻलए खडे रहना था। वसेै ही जकȼरयाह और
इलीʺशबा को भी इसके Ǻलए खडे रहना था।
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180 देखो, आज। अब मǾ कुछ कहने जा रहा हँू। आज वेȫय कɃ संतानʠ कɃ
ओर देखे। उसने राʊȄ ʠ को संɓदाय के राजनी˃तक शासन के नीचे ले Ǻलया
ह,ै वेȫय और उसकɃ पुिɑयां। देखो Ȋया एक संɓदाय कɃ पीढ़ी बढ़ गयी
ह,ै और धमɁ िकतने कम हǾ। आप ˄चता ना कर।े वचन के साथ बने रहे।
ये ठीक ह।ै
181 आपका उपहास उड़ाया जायेगा, पिवɑ-पाखडंी कहǻगे। आपको वो सब
कहकर बुलाया जा सकता ह,ै िकसी भी ɓकार का बुरा नाम। लेिकन, ठीक
वहɀ बने रहो, ये वो वचन ह,ै वचन के Ǻलए ȹनदा को लेना, ये ही वो चीज़
ह,ै जो वे आपके बारे मǻ कहǻगे।
182 एक जवान पुʕष, वह आज सुबह यहाँ हो सकता ह।ै वह मेरा एक िमɑ
ह;ै ʹजम पोल, नौजवान ʹजम, उनके—उसके लोग। उससे एक िदन पूछा
गया था। तो, उसने यहां बप˃तȭमा Ǻलया था। िकसी ने उससे कहा, “यिद
तुम एक कलीʹसया मǻ बप˃तȭमा लेने जा रहे थे, तो तुम िकसी एक बडी
कलीʹसया मǻ Ȋयʠ नहɀ गये?” देखा? लेिकन उसने उʹजयाले को देखा।
ऐसा ही था। समझे?
183 “अधमɁ कɃ संतान धमɁ कɃ संतान से कही अ˃धक हǾ।” जी हाँ। तो
ठीक ह।ै वे धमɁ िकतने कम हǾ! देǺखए, नूह के िदन मǻ कुछ मुɭी भर ही थे।
देखा? देखो सदोम के िदनʠ मǻ ये िकतने थे। देखा? धमɁ िकतने कम हǾ!
184 वेȫय कɃ िकतनी संतान हǾ! वो संतानʠ को बस िकसी भी पुराने तरीके
से लाती ह,ै लेिकन वे सभी नाजायज संतान हǾ। वेȫय, वेȫय को लेकर
आती ह।ै कुȇा, कुȇे को लेकर आता ह।ै
185 और मसीह अʺभिषɝ को लेकर आता ह।ै बाइबल धमɁ जन को लेकर
आती ह,ै इसǺलए हमǻ छोटे झुȘड होने के िवचार के साथ खड़ा होना ह।ै
यह Ȋया ही अनुɎह से भरी हुई बात ह!ै
186 उस महान इिफसीयो कलीʹसया को देखो, इसमǻ केवल बारह लोग थे।
जो हाँ। देखो आज हमारे पास Ȋया ही एक झुȘड ह,ै उनके पȈ मǻ। हाँ।

नूह के िदनʠ मǻ केवल आठ ही ɓाण थे।
187 लूत के िदनʠ मǻ केवल पांच ही थे, नहɀ, चार थे; लूत और उसकɃ
पșनी, उनकɃ दो पुिɑयां और वह बाहर िनकलने के बाद पșथर के खभें मǻ
बदल गई, पीछे मुड़कर देखने से। असल मǻ, उस िदन तीन बाहर आये थे।
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188 और यीशु ने कहा, “जसैा िक उन िदनʠ मǻ था।” ये हमारे िहत के Ǻलए
है िक देखे और सावधान हो जाये। धमɁ िकतने कम हǾ! लेिकन, जसेै हमेशा
ही, उपहास उड़ाने वाले ȹनदा करǻगे। बांझ…पहले, बांझपन कɃ ȹनदा के
Ǻलए खड़े रहे। ɓभु!
189 मुझे अब जȧदी करना होगा। मǾ…मǾ नहɀ…इन बɧो कɃ सहायता करना
चाहता हू।ं केवल थोड़ा सा मेरे साथ धीरज धर।े समझे?
190 पुʕष हमेशा से ही एक जसेै होते हǾ। अब मǾ िफर से कुछ कहने जा रहा
हँू। और मǾ तुȣहǻ चाहता हूं आप…और मुझे नहɀ पता िक यह टेप िकया जा
रहा ह,ै या नहɀ। लेिकन यिद यह टेप पर ह,ै तो मǾ चाहता हूं िक आप टेप
पर मुझे सुनǻ। आप इसे भूलना मत, लेिकन इसका अȜययन करना। मनुȬय
अब ऐसा ही है जसेै वह हमेशा से रहा ह।ै वो परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त करता
ह,ै उसके Ǻलए जो परमेȫ वर ने िकया ह;ै आगे देखता है िक वह Ȋया करगेा
हǾ; और अनदेखा करता है जो वो कर चूका और कर रहा ह।ै वह परमेȫ वर
कɃ ɓशसंा करता है उसके Ǻलए, जो परमेȫ वर ने िकया ह;ै वह आगे कɃ
ओर देखता है िक वह Ȋया करगेा; लेिकन वह उसे अनदेखा करता है जो
परमेȫ वर कर रहा हǾ, और वहां पर वो सारी चɀजो को खो देता ह।ै मǾ आशा
करता हूं िक वे इसे समझ जायǻगे। देखा? अनदेखा करते है जो वो कर रहा
ह!ै वो जानता है िक उसने Ȋया िकया ह;ै और वह ɓ˃तȉा को जानता है
िक वह Ȋया करगेा; लेिकन वह यह देखने मǻ असफल हो जाता है िक वह
Ȋया कर रहा ह।ै
191 ओह, आप जो पǻटीकोȭटल ह,ै Ȋया आप इसका उदाहरण नहɀ हǾ!
आप आगे कुछ होने के Ǻलए देख रहे हो: जसेै हमेशा ही, ठीक आपके
समय मǻ हुआ ह,ै और आप इसे नहɀ जानते। “िकतनी ही बार उसने चाहा
िक जसेै मुगɁ अपने बɧʠ को अपने पखंʠ के नीचे इकɭे करती है तुȣहे रखे,
लेिकन तुमने नहɀ चाहा।” तुमने उसके वचन और उसकɃ आșमा से अ˃धक
अपने री˃त-ȼरवाजो और संɓदायʠ के Ǻलए सोचा। हाँ।
192 मȼरयम के Ǻलए Ȋया ही ȹनदा ह!ै (जसैा िक हम बदं कर रहे हǾ।)
मȼरयम और यसुूफ के Ǻलए, उसके वचन के कारण Ȋया ही एक ȹनदा
ह।ै यह िɌसमस का समय ह।ै मǾ योजना बना रहा था िक इस पर थोड़ा
सा ʕके रहू,ं लेिकन आप इसे रे˃ डयो और पाȭटरो और आिद के बीच मǻ
अ˃धक सुनǻगे। मȼरयम और यसुूफ के Ǻलए Ȋया ही एक ȹनदा ह,ै ɓ˃तȉा के
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परमेȫ वर के वचन को पकडे रहने के Ǻलए। अब याद रखǻ। और ठɬा उड़ाने
वाले, उȝहʠने अपनी आँखʠ कɃ भौहʠ को ऊपर िकया, जब उȝहʠने छोटी
मȼरयम को गुजरते देखा, यूसुफ को देखकर कहा, “तुम एक Ȫयʺभचारी से
िववाह कर रहे हो।” देखा? और याद रखो, भाई, उन िदनʠ मǻ Ȫयʺभचार
करना मृșयु थी। “अब, तुम उसे मौत से बचाने जा रहे हो। वह ह,ै वो तेरे
ʀारा माँ बनेगी।” और, लेिकन, याद रखǻ, परमेȫ वर हर समय उनके साथ
Ȫयवहार कर रहा था, और यह वचन के अनुसार था। और उȝहʠने इसे नहɀ
जाना था। देखा?
193 “एक कंुवारी एक बɧे को जनेगी।” यूसुफ यह जानता था। मȼरयम यह
जानती थी, Ȋयʠिक, वचन को Ǻलखने के बाद, वहां एक दतू उनसे बात
कर रहा था, उसी वचन को ɓमाʺणत कर रहा था, ɓकट कर रहा था, जो
Ǻलखा हुआ था, जो घिटत होने वाला था। अब सपना मत देखो। सोचो।
पिवɑ आșमा नीचे धरती पर उतर आया; पूरी सभा से कभी बात नहɀ कɃ।
पिवɑ आșमा ने उनसे बात कɃ।
194 यूसुफ ने देखा। और इससे पहले दतू उससे िमलने को आये, उसने
कहा, “तो, अब, मǾ उससे ɓेम करता हँू। लेिकन, मǾ एक धमɁ मनुȬय हँू। मǾ
इस तरह कɃ ʒी से िववाह नहɀ कर सकता।”
195 और ɓभु का दतू एक सपने मǻ उसके सामने उपȥȭथत हुआ, और
कहा, “दाऊद के पुɑ, यूसुफ, मȼरयम को अपनी पșनी करने के Ǻलए मत
डर, वो जो उसके गभȁ मǻ है वो पिवɑ आșमा से ह।ै” ओह, ɓभु! Ȋया ही
एक तसʅी ह!ै समझे?
196 और, मȼरयम, अपने कुएं के मागȁ पर थी। वो छोटी कंुवारी, जो लगभग
सɑह, अठारह वषȁ कɃ थी, एक पुʕष से िववाह करने वाली थी ʹजसका
पहले हुआ था और चार बɧे थे; जो एक वृɺ पुʕष था। और वह…मȼरयम
ने उससे ɓेम िकया, और—और वो नहɀ जानती थी, Ȋयʠ। और यसुूफ ने
उसे ɓेम िकया, और वह नहɀ जानता था, Ȋयʠ। और यहां पर वे थे। कुएं पर
आ रहा थे, जा रहा थे, कुछ पानी को भरने के Ǻलए, और उन सभी चीजʠ
पर अȜययन कर रहा थे, ʹजस पर वह—वह सोच रही थɀ, वे वचन, कोई
संदेह नहɀ था, और उसके बाद एक ɓकाश उसके सामने चमका, वहां एक
दतू खड़ा था।
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197 सोचो मȼरयम ने कैसा छोटा महसूस िकया होगा? Ȋया आपने कभी
इसके बारे मǻ सोचा? मǾ सोचता हूं Ȋया उसने डर जसैा महसूस िकया होगी
जसेै मǾने िकया था।
198 “हेल (सुनो), मȼरयम!” हेल का मतलब होता है “ʕको।” “उस पर
Ȝयान दǻ, मǾ जो कुछ भी तुȣहे बताने जा रहा हू।ं तू ʒीयʠ के बीच धȝय
ह,ै Ȋयʠिक परमेȫ वर का अनुɎह तुझ पर हुआ ह,ै और तू एक बालक को
जनने जा रही हǾ। िकसी पुʕष को जाने िबना, लेिकन तुझे एक बालक होने
जा रहा हǾ। और तुȣहारी चचेरी बहन इलीʺशबा, वो भी बूढी हो गयी ह,ै वो
भी गभȁवती हुई ह,ै और एक बालक को जनने जा रही हǾ। और ये ˃चȝह
िकए जायǻगे।”

उसने कहा, “ये कैसे होगा, जानकर, देखते हुए एक पुʕष को
जाने िबना?”
199 उसने कहा, “पिवɑ आșमा तुझ पर छाया करगेा। वह पिवɑ चीज जो
तुझसे जȝम लेगा वह परमेȫ वर का पुɑ कहलाएगा।”
200 वे उपहास उड़ाने वाले जो कहना चाहते हǾ कहे। उसने इसे जान Ǻलया।
उसने जान Ǻलया ऐसा होगा, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने ऐसा कहा था।
201 अब, उसे अवȫय ही कैसा लगा होगा, इस समपȁण के िदन, या बालक
के खतना के Ǻलए आना, जब वो वहां इस छोटे से बɧे को उसकɃ बाहʠ
मǻ लेकर इस तरह से चल रही थी। और सारी मिहलाये उससे दरूी बनाये
हुए थी, सुȝदर सुईयʠ कɃ कारीगरी के साथ कपडे पहने, अपने ʺशशुओं को
समȺपत करने के Ǻलए, और उनका खतना करने के Ǻलए, और लगभग वे
सभी मेमने को खɀच कर ला रहे थे। लेिकन उसके पास दो जगंली कबूतर
थे, उसकɃ अपनी शु˃ɺकरण को साफ करने के Ǻलए अपने साथ Ǻलए हुए
थी। वो छोटा बालक पिɬयʠ के वʒ मǻ लपेटा हुआ था, जो एक बलै के
पीछे कɃ गदȁन से जुए से िनकला हुआ था, उस जुए से, जो एक बलै के
पीछे कɃ ओर लपेटा जाता ह।ै केवल वो ही पिɬयʠ का वʒ उस चरनी मǻ
था। उनके पास उसके Ǻलए कुछ भी नहɀ था। वे बहुत ही गरीब थे। और
यहाँ पर वो खड़ी हुई थी।
202 इसमǻ कोई संदेह नहɀ, सभी मिहलाओं ने छोटी कंुवारी से अपनी दरूी
को बनाये रखा। कहा, “आप देखते हǾ, उसके पास एक अवधै बालक ह।ै”
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देखǻ िक परमेȫ वर कैसे कɬरपथंी िदखने वाली चीजʠ को बनाता ह।ै ओह,
ɓभु! वह केवल शतैान कɃ आँखʠ के ऊपर से बाल को खɀचता ह।ै “िकतनी
गदंी! िकतनी मलीन! Ȫयʺभचारी। यही है वो। वह एक Ȫयʺभचारक ह।ै” इससे
छोटी मȼरयम के ɚदय कɃ धडकन बदं नहɀ हो गयी। उȝहʠने उससे अपनी
दरूी को बनाये रखा।
203 वे अभी भी वही काम कर रहे हǾ, उसे अब, “पिवɑ-पाखडंी, या
कɬरपथंी,” या ऐसा ही कुछ कहते ह।ै

मȼरयम जानती थी वो िकसका बालक था। वो केवल आगे बढती रही,
बस उसी तरह।
204 लेिकन, ओह, Ȋया उȝहʠने Ȝयान नहɀ िदया, जब शमौन वहां पीछे कमरे
मǻ बठैा था, उससे ɓ˃तȉा कɃ गयी थी? वो यहाँ-वहां जाकर, भिवȬयवाणी
कर रहा था। उसने कहा, “ɓभु मुझ पर ɓकट हुआ।” और कहा, “मǾ मृșयु
को नहɀ देखूगंा…” और वह तब अȭसी ऐसे ही कुछ वषȁ था। “मǾ मृșयु को
नहɀ देखूगंा मǾ पहले उसके उɺार को देखुगंा।”
205 “ओह, शमौन, तुम बूढ़े हो, पुɑ। तुȣहारा—तुȣहारा…बूढा मनुȬय
उसका ʹसर घुम गया ह,ै तुȣहǻ पता ह,ै वह थोड़ा सा…बस उसे अपने
हाल मǻ छोड़ दो। वो हानी नहɀ पहुचंायेगा। वह िकसी को नुकसान नहɀ
पहुचंायेगा।”
206 लेिकन शमौन के पास ɓभु का वचन था, उसने कहा, “मǾने परमेȫ वर
कɃ आșमा को मुझ पर उतरते हुए देखा। मǾने खडे होकर और उसकɃ
ओर देखा। उसने मुझे बताया, ‘शमौन, तू एक धमɁ मनुȬय रहा है और तुम
नहɀ…मǾ तुȣहǻ वहां एक गवाही बनाने जा रहा हँू।’” हू-ंहुह। बस इतना ही।

“ɓभु, आप इसके Ǻलए Ȋया करने जा रहे हǾ?”
“यह करना मेरा काम ह।ै”

207 मेरा ȋयाल यह ह,ै िक वह िनȥȫ चत ʖप से उस िदन पर कोयले को
उंडेल सकता ह।ै “तुȣहारे पास एक गवाही थी। तुमने इसे Ȋयʠ नहɀ सुना?”
208 वहां मिंदर मǻ बूढी अधंी हʁाह बठैी हुई थी, ɓाथȁना कर रही थी।
परमेȫ वर ने उसे बताया, “शमौन सही ह।ै” आमीन। वो अधंकार मǻ से िदन
कɃ रोशनी को नहɀ देख सकती थी, लेिकन वह आज के कई लोगʠ कɃ
तुलना मǻ ʹजनके पास अȏछी आंखǻ थी, कहɀ अ˃धक दरू तक देख सकती
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थी। उसने आșमा मǻ, आने वाले मसीहा को देखा जो नजदीक था, आșमा
उसके ɚदय मǻ मडंरा रहा था।
209 देखǻ िक वहां Ȋया ही एक छोटी संȋया कɃ कलीʹसया थी? जकȼरया,
इलीʺशबा, मȼरयम, यूहʁा, हʁाह, और शमौन; लाखʠ मǻ से छह। जसेै
नुह के िदनʠ मǻ था। उनमǻ से छह। उनमǻ से हर एक के साथ परमेȫ वर ने
Ȫयवहार िकया था। वे सब एक समानता मǻ थे। वे सभी एक साथ हो गए
थे। आमीन।
210 यहाँ, बूढा शमौन। यहां वो छोटा बालक अȝदर आता ह।ै उसने उसके
बारे मǻ कभी कुछ भी नहɀ सुना था। यहाँ वो बालक ह।ै और तब शमौन अपने
कमरे मǻ बठैा था, और आșमा उस पर आ गया, कहा, “बाहर िनकलो,
शमौन।”
211 यहां वह चला गया, चलते जा रहा था, नहɀ जानता था िक वह कहाँ
जा रहा था। जसेै अɕाहम, वह कुछ तो ढंूढ रहा था। वह नहɀ जानता था
िक ये कहां था, लेिकन वह आगे बढ़ता जा रहा था। कुछ देर के बाद, वह
ʕक गया। और पिवɑ आșमा ने उससे अवȫय ही उससे कहा होगा, “वो
वहाँ पर ह।ै”
212 वह वहां पर पहुचंा, मȼरयम कɃ बाहʠ मǻ से, उसने अपनी बाहʠ मǻ बालक
को उठा Ǻलया, ऊपर देखा और कहा, “ɓभु, अब अपने दास को इस जीवन
से शांती मǻ िवदा कर। मेरी आंखǻ आपके उɺार कɃ ओर देख रही हǾ।” वो
बात ʹजसका सब मजाक कर रहे थे, जो ʒीयां िकनारा कर रही थɀ, शमौन
ने कहा, “ये ही आपका उɺार ह,ै ɓभु।”
213 और लगभग उस समय पर, यहां एक बूढी अधंी मिहला आती ह,ै यहाँ-
वहां से घूमकर उसका राȭता बनाते, इधर-उधर लड़खड़ाते हुए दशȁकʠ के
बीच मǻ से होते हुए। और वह उसके पास आ गई, और उसने भिवȬयवाणी
भी कɃ, Ȋयʠिक वह उसके Ǻलए देख रही थी। उसने मȼरयम से कहा, “वरन
तेरा ɓाण भी तलवार से आर-पार ʺछद जायेगा, इस से बहुत ʗदयʠ के
िवचार ɓगट हʠगे।” देखा? यह Ȋया था?
214 अब, मǾ सोचता हू,ं उनमǻ से कुछ Ǻʒयʠ ने कहा, “अब यह देखो! आप
समझ सकते हǾ यह िकस ɓकार के दजǼ के लोग ह?ै तुम वहां हो। देखा?
ऐसा ही ह।ै देखो िक यह कहां पर ह?ै वो बूढा Ȫयिɝ, िदमाग से पागल ह।ै
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वहां पर वो खड़ा ह,ै उस Ȫयʺभचारी लड़कɃ के सामने, जो इस तरह कɃ
बात कहने कɃ कोʺशश कर रहा ह।ै यहां ये ह।ै वह अवधै बालक। उस बूढी
हʁाह को देखो, जो यहां बठैती ह,ै खदु को भूखा मार रही ह,ै और ये इसी
तरह से करती रहती ह।ै और वह ऐसे मजा नहɀ कर पायेगी, जसेै हम करते
ह।ै लेिकन, वहां है ये, देखो। वो यहाँ इस देश के सारे समाजʠ से संबधं रख
सकती ह।ै वो एक बहुत अȏछे पȼरवार से बाहर आयी होगी, देखो, और वो
वहां से संबधं रख सकती ह।ै लेिकन वो वहाँ पर ह।ै देखǻ िक कैसे वो झुȘड
एकɑ होता ह?ै” ओह, हाँ। आमीन।
215 आज भी वही बात ह।ै “मसीह यीशु मǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै हुए ह,ै
पिवɑ आșमा ʀारा ऊपर उठाये गए ह।ै” िनȫ चय ही। जी हाँ, ȅीमान।
216 ओह, Ȋया हमारे पास थोड़ा और समय ह?ै मुझे कुछ तो कहना ह।ै
[सभा कहती ह,ै “हां।”—सȣपा।]
217 मेरे पास यहां एक और चȼरɑ ह,ै मǾ उस पर देख रहा हू,ं उस समय पर
जब वचन ɓकट िकया गया था, ȉानी पुʕषʠ पर।
218 सोचता हूं मेरे पास समय होता था, ɔेड, आपके Ǻलए िक इसे पढे।
Ȋया आपकɃ जेब मǻ ह?ै [भाई ɔेड सोथमान कहते हǾ, “हां।”—सȣपा।]
मǾ सोचता हू,ं आपमǻ से बहुतो ने इसे पिɑका मǻ देखा ह।ै
219 वह बात जो पिवɑ आșमा ने यहाँ नदी पर बताया था, ततैीस वषȁ पहले
ही, उȝहʠने अभी इसे ढंूढ कर िनकाला ह।ै नौ िदसंबर को, इसे सािबत
कर रहा था, खगोल िवȉान, कैसे वो—वो जुपीटर और वे ʹसतार,े उनके
नȈɑ मǻ ह!ै
220 उनके पास एक पुरा खगोल िवȉान ह…ैइसे Ȝयान मǻ रखते हुए, उȝहʠने
ढंूढ िनकाला ह।ै िबȧकुल यही वह समय है जब ये तारो का समूह, इन
ʹसतारʠ के तारामडंल मǻ अȝदर आ गया, और सीधे बाबुल कɃ ओर मुड
गए, और वे ȉानी पुʕषʠ ने इस बात को लाया। याद ह?ै वे अपने कायȁȈेɑ
(पȼरɌमा) के बाहर आ गए, नीचे कɃ ओर मुड़े, अरबʠ वषȁ का ɓकाश िफर
से अलग हो गया। और वे यहूदी ȉानी पुʕष जो वहां बाबुल मǻ थे, उȝहʠने
देखा िक नȈɑ तारामडंल मǻ आ गया ह,ै उन ʹसतारʠ मǻ। उनमǻ से तीन एक
साथ आगे बढने लगे, और उस एक सुबह के तारे को बना रहे थे। और
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उȝहʠने इसे परमेȫ वर के वचन से जान Ǻलया, िक यही वो समय था, जब वे
ʹसतारे एक साथ आये, तो मसीहा को पृȚवी पर होना था।
221 यही कारण है िक उȝहʠने चलना आरभं िकया, “कहां है वो, यहूिदयʠ
का जȝमा राजा? वो कहाँ ह?ै कहɀ तो ह!ै Ȋयʠिक, जब वे तारे आते हǾ,
जब तक उनका आकाशीय समूह, यहां इस एक िवशाल आकाशीय समूह
के अȝदर एक नहɀ बन जाता हǾ, जब वे तीनʠ एक साथ बढने लगते हǾ, तो
उस समय पर मसीहा धरती पर होगा।” और जब वे अपने कायȁȈेɑ मǻ चले
गए, तो उन मनुȬयʠ ने यह जान Ǻलया मसीहा धरती पर था।
222 वे अपने कायȁȈेɑ मǻ िनपुण थे। वे महान पुʕष थे। वे अपने धाȺमक
िवȉान के Ȉेɑ मǻ िनपुण थे। वे इसके धाȺमक पहलू को देख रहे थे। और
उȝहʠने देखा िक वे तारे उस ओर आगे बढ़ गए ह,ै जुपीटर और सगाȁस,
और िफर उनके—उनके रखेा पिंɝ मǻ चले गए हǾ। और उȝहʠने कहा, “हम
जानते हǾ िक मसीहा कहɀ तो ह।ै तो, उसे यʖशलेम मǻ होना चािहए, Ȋयʠिक
धाȺमक संसार के Ǻलए यही वो मुȋय ȭथान ह,ै मसीहा के धमȁिनʋा का।
यही उनका मुȋयालय ह।ै यही संɓदाय का मुȋयालय ह।ै यही वो ȭथान है
जहां वो बड़ा कलीʹसया संबं˃ धत समूह बठैता ह।ै”
223 और वे ऊंट पर चले गए, दो वषȁ, िटɎीस नदी के पार, और दलदल
और जगंलʠ मǻ से होते हुए, याɑा कर रहे थे, शहर कɃ ओर जा रहे थे,
आनदं से भरा हुआ ɚदय।
224 वे जान गए थे िक जब वे तारे वहां लटक रहे थे। और इस, यहां तक
िक आज खगोल िवȉान का कहना ह,ै “यिद वे वाȭतव मǻ, वे तार,े उस
ȭथान पर िफर से आते ह,ै ये एक तारे को बनाते ह,ै जहां पर वे खड़े हुए
थे, देख रहे थे।” लेिकन उȝहǻ उस ȭथान पर खडा होना था, इसे देखने
के Ǻलए। आमीन। आमीन।
225 इस बात पर िनभȁर करता है िक आप कहां पर खड़े हǾ। इस बात पर
िनभȁर करता ह,ै आप िकस बात के Ǻलए देख रहे हǾ। हू-हुह। जी हाँ।
226 सो उȝहʠने इसे देखा, और वे इसके पीछे चले, और वे ठीक रखेा पिंɝ
मǻ थे। इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक उȝहǻ कहाँ िमलेगा, यह ठीक उनके
साथ रखेा पिंɝ मǻ थे। इसने उनकɃ अगुवाही कɃ। देखा?
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227 इसी तरह से आपको सारे वचनʠ को रखेा पिंɝ मǻ करना होगा, सब
कुछ, उसके बाद वचनʠ के साथ उस रखेा पिंɝ मǻ बने रहना ह।ै यही केवल
एक तरीका ह।ै यह आपको सीधे उसकɃ ओर अगुवाही करगेा। िनȥȫ चत
ʖप से वो करगेा।
228 अब Ȝयान दǻ। यहां वे आते हǾ, पुकारते हुए, “कहां है वो, जो यहूिदयʠ
का राजा जȝमा ह?ै” यʖशलेम के अȝदर, उस तारे ने उȝहǻ सीधे वहां लेकर
गया, सीधे वहां सांɓदा˃यक मुȋयालय कɃ ओर। लेिकन जब वे इससे अलग
होकर मुड़ गए, उस तारे ने उȝहǻ छोड़ िदया। वे शहर के अȝदर चले गए,
वे सड़क पर ऊपर और नीचे चलने लगे। उȝहʠने सोचा िक शहर परमेȫ वर
के आनदं से भरा हुआ होगा। सड़क पर ऊपर और नीचे खशुी के साथ वे
चलने लगे, पुकारते हुए, “कहां है वो, जो यहूिदयʠ का राजा जȝमा ह?ै जब
हम पूवȁ मǻ थे, तब हमने उसके तारे को देखा, और हम उसकɃ आराधना
करने के Ǻलए आये हǾ।”
229 याद रखǻ, वो तारा, वे पȥȫ चम िदशा कɃ ओर चले गए। वे पूवȁ मǻ थे।
“पȥȫ चम िदशा कɃ ओर अगुवाही करते, अब भी आगे बढ़ रहा ह।ै हमǻ
नेतृșव करते…” समझे? वे िबȧकुल ही…वे थे…तो, बाबुल और भारत
पूवȁ िफǺलȭतीन मǻ ȥȭथत ह,ै जो एक तरह से द˃Ȉण पूवȁ कɃ ओर ह।ै और
वे पȥȫ चम िदशा कɃ तरफ जा रहे थे। “पȥȫ चम िदशा कɃ ओर अगुवाही,”
आप उस गीत जानते हǾ, “अभी भी आगे बढ़ रहा ह।ै हमǻ ʹसɺ ɓकाश
कɃ ओर नेतृșव करता ह।ै” देखा? वे ȉानी पुʕष पȥȫ चम को आ रहे थे।
पूवȁ को छोड़ते हुए, पȥȫ चम जा रहे ह,ै और उȝहʠने उस तारे को देखा।
अब, यिद वे पȥȫ चम मǻ थे, पीछे कɃ तरफ देखते हुए, उȝहʠने इसे नहɀ
देखा। देखा?
230 वे, जब वे वहां पहुचें, इसने उȝहǻ सीधे वहां िनदǼʺशत िकया, िफर यह
उȝहǻ छोड़ कर चला गया। और उȝहʠने सोचा, “यह यहाँ पर ह।ै तारा छोड़
कर चला गया ह,ै तो यह यहाँ पर ह।ै” वे शहर मǻ हǾ। तो, “ओह, ɓभु,”
उȝहʠने कहा, “हर कोई बस गा रहा है और खशु ह।ै परमेȫ वर कɃ मिहमा ने
सब कुछ उजागर कर िदया ह।ै तो हम यहाँ हǾ। हम जानते हǾ िक हम—हम
जानते हǾ िक हमारी सफलता, जसैा हमने उस नȈɑ को देखा, कोई भी
नहɀ, कोई िवशेषȉ, वहां आकर उन तारʠ को एक साथ नहɀ ला सकता।
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और हम जानते हǾ, जब वे—जब वे तारे ȭवगɁय समुदाय मǻ आते हǾ, यही
वह समय ह,ै जब मसीहा पृȚवी पर होता ह।ै मसीहा धरती पर ह।ै”
231 और हर इतने सौ वषʡ, वे िफर से अपने नȈɑ को बनाते हǾ, आप देखते
हǾ, और तब पृȚवी पर एक उपहार आता ह।ै Ȝयान दे।
232 “मसीहा धरती पर ह,ै जब वो—जब वो तारʠ का समूह एक साथ
आता ह।ै” और वे जान गए िक वो वहां पर था, यो वे धमȁ के मुȋयालय
चले गए, और चलना आरभं करते, इन ऊंटʠ पर वे ऊपर और नीचे सड़क
पर चलते गए, कहते हुए, “वो कहाँ ह?ै वो कहाँ ह?ै वो कहाँ ह?ै वो कहाँ
है जो यहूिदयʠ का राजा जȝमा ह?ै हमने पूवȁ मǻ उसके तारे को देखा ह।ै
वह यहɀ कहɀ पर ह।ै वो कहाँ ह?ै वो कहाँ ह?ै वो कहाँ ह?ै” हूह! Ȋया
ही ȹनदा ह!ै
233 वे मुȋय याजक के पास गए। उसने कहा, शायद कहा होगा, “तुȣहारे
साथ Ȋया मामला है लोगो? Ȋयʠ, तुम कɬरपं̋ थयʠ का झुȘड हो!” देखा?
उनकɃ वȉैािनक उपलȥȡध के उपर Ȋया ही ȹनदा ह!ै परमेȫ वर कɃ सामथȁ
के ʀारा, उȝहʠने उसके तारे को देखा। और वे ȉानी पुʕष थे, चतुर। वे
धाȺमक िवȉान के कायȁ Ȉेɑ मǻ थे। और वे जानते थे, जब वे तारे वहां पहुचं
गए, मसीहा वहɀ कहɀ पर था। और यहां, वह ȭथान ʹजसे जानना चािहए
था, उȝहǻ इसके बारे मǻ कुछ भी नहɀ पता था।
234 मǾ कȧपना करता हूं है िक बɧे सड़क पर खड़े हुए हǾ, उȝहʠने कहा, “हा!
उस कɃ ओर देखो। हा! यही कɬरपं̋ थयʠ का एक झुȘड ह।ै उन को सुनो,
कह रहे ह,ै ‘वो कहाँ ह,ै यहूदी का जȝमा राजा?’ वे जानते नहɀ िक हेरोदेस
यहां का राजा ह।ै वेफलां िबशप को नहɀ जानते हǾ।” ओह, ɓभु!
235 “वो यहूिदयʠ का जȝमा राजा कहां पर ह?ै हमने पूवȁ मǻ उसके तारे को
देखा ह।ै”
236 वे कहते हǾ, “यहां आओ, यहां पर आप सारे ȉानी पुʕष जो आस-
पास हǾ।” हु-हुहं। “यहाँ आओ। Ȋया आप सबने कहɀ भी िकसी तारे को
देखा हǾ?”

“ओह, मǾने ऐसा कुछ भी कभी नहɀ देखा।”
237 “आप सभी जो खगोल वȉैािनक, यहां आ जाये। Ȋया आप सभी ने
कोई तारे को कहɀ पर भी देखा था?”
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“नहɀ। नहɀ।”
“Ȋया आपने ऐसा िकसी भी तरह का कोई रहȭयमयी ˃चȝह देखा ह?ै”
“नहɀ। हम ऐसा कुछ भी नहɀ देखते हǾ। नहɀ।”

238 अब तक तो नहɀ, या तो। एक ही बात ह।ै वे कुछ भी नहɀ देखते हǾ। वे
इसे नहɀ देख सकते ह।ै

“हुहं, चलो सेवको को बुलाओ। आप सब के बारे मǻ Ȋया?”
“नहɀ। हमने कोई भी तारा नहɀ देखा।”

239 “ठीक ह,ै आपके बारे मǻ Ȋया लोगो, जो वहां दीवार पर बाहर बठेै रहते
हǾ? आपने तारʠ को Ȝयान िदया। आप हमेशा जानते ह…ैआप जानते हǾ
िक आकाश मǻ हर तारामडंल कहाँ ह।ै आप हर तारे को जानते हǾ। Ȋया
आपने कुछ देखा?”

“नहɀ। हमǻ कोई चीज़ नहɀ देखी।” लेिकन ये वहां पर था।
240 परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! ओह, ɓभु! Ȋया आप इसे नहɀ देख सकते ह?ै
ये अब वहाँ पर ह,ै और वे इसे नहɀ देख सकते ह।ै यह ठीक उनके आस-
पास हो रहा ह,ै और वे इसे नहɀ देख सकते हǾ।
241 “नहɀ। हमने कुछ भी नहɀ देखा। ओह, मǾ वहां गया था। मǾने कुछ भी
नहɀ देखा।” िनȫ चय ही, आप नहɀ देखते ह।ै तब तो बहुत ही अधें ह।ै यह
आपके Ǻलए नहɀ है िक इसे देखे। देखा? यिद आप वो अधें हǾ, Ȋयʠ, तो
यकɃन ह,ै आप इसे नहɀ देख पायǻगे।
242 यह तो केवल उन लोगʠ के Ǻलए है ʹजसे परमेȫ वर इसे ɓकट करगेा। यही
वो एक है जो इसे देखते ह।ै हमेशा इस तरह से िकया गया ह।ै िनȫ चय ही।
243 ये तो नूह था जो ऊपर आकाश मǻ बाȼरश को देख सकता था, आप
जानते ह,ै लेिकन उनमǻ से बाकɃ के लोग इसे नहɀ देख पाये। समझे? उȝहʠने
वहां ऊपर बाȼरश को नहɀ देखा, लेिकन नूह इसे देखता ह।ै
244 ये तो अɕाहम था ʹजसने सारा को बालक पकडे हुए देखा था। ये सही
बात ह।ै ना िक मजाक उड़ाने वाले जो कहते हǾ, “राʊȄ ʠ के िपता, अब
तुȣहारी िकतनी संतान हǾ?”
245 हम बाइबल मǻ से होते हुए िकतना कुछ बता सकते हǾ, संतʠ और
भिवȬयȪयɝाओ को लेते हुए, सब मǻ से होते हुए! “िवȫ वास अनदेखी
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वȭतुओ का िनȥȫ चत ɓमाण ह।ै” वे जानते हǾ िक वचन इसे बोलता ह,ै
और ये वहां पर ह।ै यहाँ पर इसका ɓमाण ह।ै वे इसे देखते हǾ। अब Ȝयान
दǻ। ओह, ɓभु!

“हमारे ȉानी पुʕष उस तारे को नहɀ देखते हǾ। वसैा कुछ भी नहɀ ह।ै”
246 Ȋयʠ? असल मǻ, जब वे देख रहे थे, और वे एक झुȘड के साथ चले
गये, तारा बाहर िनकल गया।
247 आज भी वही बात ह।ै यही वो कारण है िक बहुत से ɓकाश को बाहर
रख देते हǾ, यह सही बात ह,ै वे एक इस तरह के ऐसे झुȘड के साथ जुड़ते
जा रहे ह,ै िक इसे पहले ȭथान मǻ िवȫ वास भी नहɀ करते ह।ै और कैसे
हमारे पास एक—एक कलीʹसया का संगठन होने जा रहा हǾ? “हम कैसे
एक साथ चलने जा रहे हǾ, जब तक हम एक साथ सहमत नहɀ हʠगे?”
कैसे यहाँ यह…संसार भर के सारी कलीʹसया कɃ संगती होनी ह,ै संसार
कɃ जो संयɝु कलीʹसया ह?ै हम एक साथ कैसे एकजुट होने जा रहे हǾ,
जब हम लाखʠ लाख मील अलग हǾ? देखा? हम इसे कैसे करǻगे? हमारे
साथ ईवाजेǺलकȧस ह,ै और ये, और वो, और वो, है और िफर भी इस
तरह के एक ɖʊ झुȘड के साथ जुड़ गए ह।ै
248 परमेȫ वर एक ऐसी पșनी को लेने जा रहा है जो शुɺ, पिवɑ, िबना
िमलावट कɃ ह,ै उसके वचन के साथ बनी रहती ह।ै तो ठीक ह।ै
249 यीशु ने वचन के Ǻलए ȹनदा Ǻलया। (और बाद मǾ हम ʕकǻ गे, बस एक
िमनट मǻ।) यीशु को वचन के Ǻलए अपमािनत िकया गया था। यहाँ देखे।
वो िकस तरह ȹनदा मǻ खड़ा हो सकता ह,ै जब िक वो दिैवक था, देहधारी
वचन? वो खदु परमेȫ वर था, जो देहधारी हुआ था।
250 अब, आप जानते हǾ िक बाइबल ने ऐसा कहता ह।ै “हमने उसे छुआ।
दतूो ने उसे देखा।” केवल इसे सोचे। मेरा मानना है िक ˃तमुʺथयसु इसे इसी
तरह से कुछ बताता ह।ै देखा? उसने कहा िक, “और इस मǻ सȝदेह नहɀ,
िक भिɝ का भेद गȣभीर ह;ै अथाȁत वह जो शरीर मǻ ɓगट हुआ, आșमा मǻ
धमɁ ठहरा, ȭवगȁदतूʠ को िदखाई िदया।”
251 वे दतू उसके जȝम पर थे। कैसे उन दतूो ने अवȫय ही नीचे देखकर
और और आनȝद मनाया होगा, जब उȝहʠने वहां चरनी पर देखा और
परमेȫ वर को देहधारी देखा। आमीन। इसमǻ कोई आʆयȁ कɃ बात नहɀ है िक
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वे ˃चʅाने लगे, “आज, दाऊद के शहर मǻ, उɺारकताȁ मसीह जȝमा ह।ै”
दतूो ने आनदं िकया, और उȝहʠने अपने बड़े पखंʠ को एक साथ िहलाया,
और यहूिदया कɃ पहािड़यʠ पर, उȝहʠने गीत गाया, “िक आकाश मǻ परमेȫ वर
कɃ मिहमा और पृȚवी पर उन मनुȬयʠ मǻ ʹजनसे वह ɓसʁ ह,ै शाȥȝत हो।”
उȝहʠने परमेȫ वर के वचन को देखा, ʹजसे उȝहʠने इस पर Ȝयान िदया था,
यह देखने के Ǻलए यह ɓकट हुआ ह।ै और यह वहां पर था।
252 अब शतैान ने इसे िवȫ वास नहɀ िकया, आप जानते ह।ै उसने कहा,
“यिद तुम ह…ै”

दतू ने कहा, “वो ह।ै” यही वो अतंर ह।ै
“यिद तू हǾ, तो ऐसा-ऐसा कर। तो हम तुझे इसे करते हुए देखे।”
लेिकन दतू ने कहा, “वो वहाँ पर ह।ै”

253 उन ȉानी पुʕषो ने अपने धाȺमक िवȉान के साथ कहा, “वो वहां
ह।ै” आमीन।
254 यही वो कारण है िक आज वे पुरातȶव िवȉान और इșयािद, इन चीजʠ
को खोद कर ऊपर ला रहे ह,ै ʹजसकɃ कुछ वषȁ पहले भिवȬयवाणी कɃ गई
ह,ै ʹजसे पूरा होना ह।ै और यहां पर ये इसे खोद कर िनकाल रहे ह।ै वे यहाँ
तक कभी भी…
255 ऐसा कोई इ˃तहास नहɀ है ʹजसने कभी कहा था िक पʠिटयस िपलातुस
कभी धरती पर था। Ȋया आप यह जानते थे? आप मǻ से कुछ ȭकूल के बɧो
ने मुझे बताया िक इ˃तहास मǻ पʠिटयस िपलातुस के बारे मǻ कहाँ पर बोला
गया ह।ै और अिवʉाʹसयʠ ने इसका उपहास िकया और इसका मज़ाक
उड़ाते हुए कहा, “एक—एक रोमन सɗाट कभी नहɀ था, एक गवनȁर का
नाम, पʠिटयस िपलातुस हो।” लेिकन लगभग छह सʂाह पहले, उȝहʠने
आधारʺशला को खोदा: पʠिटयस िपलातुस, गवनȁर। ओह, ɓभु! Ȋया ही
मुखȁता ह!ै
256 उȝहʠने कहा, “इ˃तहास मǻ एक रामसेस कभी था ही नहɀ, जो रामसेस
िमə पर बताया गया।” लेिकन उȝहʠने एक पșथर को खोद िनकाला,
पुरातșव िवȉान: वो दसूरा, रामसेस। Ȝयान दे।
257 और उȝहʠने कहा िक वे दीवारǻ कभी नहɀ िगरी। पुरातșव िवȉान यहाँ-
वहां खदुाई कर रहा था, और, सबसे पहले आप जानते हǾ, उȝहʠने बहुत
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नीचे तक खोद िनकाला जहां यरीहो मǻ वे दीवारǻ िगर गई ंथी, आप जानते
हǾ, जब तुरही को बजाया गया था। उȝहʠने कहा, “यह ʹसफȁ एक कȧपना
थी, िकसी गीतकार ने एक गीत मǻ कहा, ʹजसे बहुत पहले गाया गया।” जी
हाँ। उपहास उड़ाने वाले कहते हǾ िक, “तो ʹसफȁ एक कȧपना थी। दीवारो
के िगरने के जसैी कोई चीज ही नहɀ थी, और यहोशू तुरही को फंूक रहा
था, और दीवारʠ के चारो ओर घुम रहा था, और वे नीचे िगर गयी। ऐसी
कभी चीज थी ही नहɀ।” और कुछ बडे मसीही पुरातșव िवȉान अब इसकɃ
खदुाई करते जा रहे ह,ै Ȋयʠिक वह जानता था िक इसे इसी तरह होना था।
उसने कुछ तीस फɃट से ȑयादा खोदा, नीचे जहां उनमǻ से बाकɃ कɃ चीजे
थी। वहां दीवारǻ थɀ, ठीक एक दसूरे के ऊपर ढेर थɀ, िबȧकुल जसैा वचन
ने कहा था।
258 उȝहʠने कहा, “ऐसी कोई चीज ही नहɀ थी, जब दाऊद ने कभी उसके
वाɿ यɑं को बजाया हो, उसका वाɿ, तार वाली वीणा, Ȋयʠिक तार वाला
संगीत पɒंहवɀ शताȡदी तक ȉात नहɀ हुआ था।” कहा, “ऐसी कोई चीज
कभी नहɀ थी।” मसीही पुरातșव िवȉान ने वहां िमə मǻ खोदा। चार हजार
वषȁ पहले, उनके पास तार वाली वीणा थी। आमीन। ओह, ɓभु!
259 उȝहʠने उन इɕानी बɧो के बारे मǻ कहा वे भूसी से पșथर और आिद
ऐसी चीजे बनाते थे, “ऐसी कोई चीज ही नहɀ थी।” पुरातșव िवȉान वहां
पर खदुाई करने को गया। उȝहǻ Ȋया िमला? यही िवȉान ह।ै उȝहǻ Ȋया
िमला? शहर कɃ दीवारǻ, ʹजसे इɕािनयʠ ने बनाया था, पșथरʠ कɃ पहली
परत पर लबंी भूसी थी; दसूरा पșथर छोटे-छोटे भूसी के टुकडो मǻ कटा
हुआ था; और तीसरे मǻ, इसमǻ कोई भूसा था ही नहɀ। ओह, ɓभु!

राʊȄ टूट रहे हǾ, इəाएल जाग रहा ह,ै
वे ˃चȝह ʹजसे भिवȬयवɝाओं ने पहले से बताया।

260 जी हां, ȅीमान। इन सब बातʠ को ठीक हम तक पहुचंाया गया ह,ै
भाईयो, बहनो। ऐसा Ȋयʠ ह?ै िपछले कुछ वषʡ मǻ, ʹसनेमा जगत ने कभी
भी ऐसा नहɀ िकया ह,ै जो उसने िकया ह।ै ʹसनेमा के पदǼ पर सेʹसल डीिमल
के ʀारा द टेन कमांडमǻȔस कɃ कहानी को लाया गया ह।ै ʹसनेमा के पदǼ
पर बेन हर के माȜयम से यीशु मसीह के जीवन को बताया गया। ʹसनेमा
के पदǼ पर िबग िफशरमनै आयी ह,ै जो पतरस का पȼरवतȁन ह।ै और ये
सारे धाȺमक नाɮ, ʹजसे ʹसनेमा ने अȭवीकार कर िदया था, और गदंा
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िकया, और िनकाल फǻ का था। लेिकन, परमेȫ वर ने उसकɃ महान सामथȁ
मǻ िबȧकुल उसी तरह से इसे लेकर आया।
261 ठीक अभी, उन चीजʠ को जो कुछ वषʡ पहले बताया गया था, एक
दीन, परमेȫ वर के छोटे नɗ दास ने, जो मǾ खदु हू।ं मǾने कहा, “वहां एक
उʹजयाला ʕका हुआ था, और मुझसे बात कɃ, और मुझे कुछ चीजʠ को
करने के Ǻलए कहा।” लोग हसं पड़े, और कहा, “उसका िदमाग थोड़ा सा
घुम गया ह।ै” वहां इसकɃ एक तȭवीर ह।ै िवȉान ने इस बात को उठाया।
ये वहाँ पर ह।ै यही सɧाई ह।ै

मǾने कहा, “मिहला पर मृșयु कɃ छाया ह।ै”
262 उȝहʠने कहा, “छाया के ʖप मǻ, अब, यह बेकार कɃ बात ह।ै वो इस
बात को अपने मन से बना रहा ह।ै”
263 वहां इसकɃ तȭवीर ह।ै परमेȫ वर चɬानʠ को ˃चʅाने को लगायेगा। वह
इसे करने मǻ सȈम ह,ै जो वो करना चाहता ह।ै
264 यीशु, वचन के Ǻलए ȹनदा। परमेȫ वर का दिैवक पुɑ वहां खड़ा ह,ै
इȣमेनुएल, Ȋया ही एक ȹनदा ह!ै अिवȫ वास करने वाले पापी उसे बांधते ह,ै
उसके चेहरे पर थूकना, और दाढ़ी के झटके से खɀचते ह,ै और उससे कुछ
भी करने के Ǻलए िहȣमत करते ह।ै वचन के Ǻलए ȹनदा! हू-ंहुह। Ȋया? िपता
के वचन को पूरा करने के Ǻलए। ओह! लेिकन, याद रखǻ, उसे मृșयु के ȹनदा
के Ǻलए खड़ा रहना ही ह।ै परमेȫ वर जो कभी नहɀ मर नहɀ सकता ह,ै और
केवल वही वो एक ह,ै जो एक पापी को बचाने के Ǻलए मर सकता ह।ै कोई
भी और नहɀ, कोई दसूरा Ȫयिɝ, या तीसरा Ȫयिɝ इसे नहɀ कर सकता।
एक माɑ परमेȫ वर ȭवयं ही ऐसा कर सकता ह।ै और यहाँ पर वो था।
265 उसने कहा, “कोई भी Ȫयिɝ ऊपर नहɀ चढ़ा, लेिकन वह जो नीचे
उतरता ह,ै यहां तक िक मनुȬय का पुɑ जो अब ȭवगȁ मǻ ह।ै” आमीन।
266 उȝहʠने कहा, “हमारे पूवȁजʠ ने जगंल मǻ मʁा खाया।”

“और वे मर गये,” उसने कहा।
“और तुम कहते हो िक तुम जीवन कɃ रोटी हǾ?”

267 उसने कहा, “अɕाहम से पहले, मǾ हू।ं मǾ जीवन कɃ रोटी हँू। मǾ जो
हूं सो हू।ं”
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268 उȝहʠने कहा, “तुम पचास साल के भी नहɀ हो, और कहते हो िक
तुमने ‘अɕाहम को देखा ह’ै?”

269 उसने कहा, “अɕाहम से पहले, मǾ हू।ं” और उसके बाद पापी उसे बांध
देते ह,ै संȭथापक कलीʹसया उसे बांध देते ह।ै

270 आप याद रखे, अं˃ तम िदन मǻ, इस धनी लौदेिकया कलीʹसया, उȝहʠने
उसे कलीʹसया से बाहर कर िदया ह।ै Ȋया आप देखते हǾ िक ये अभी कहां
ह?ै Ȋया आप देख सकते हǾ िक मǾ उस ʹसɺांतो के िवरोध मǻ Ȋयʠ पुकार
रहा हू?ं [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]

271 यीशु ने पािपयʠ को Ȋयʠ बांधने िदया? यह वचन को पूरा करना था,
परमेȫ वर के Ǻलये एक ȹनदा को लाने, मरने के Ǻलए। परमेȫ वर को मरना
था। उसे शरीर मǻ होना था, ʹजससे कɃ वो मर सके। और यीशु यह जानता
था। उसने उȝहǻ इसके बारे मǻ बताया था। उसने कहा, “इस मिंदर को ढा
दो, और मǾ इसे िफर से खड़ा कʖंगा।” ना ही कोई और इसे खड़ा करगेा।
“मǾ इसे खड़ा कʖंगा। तीन िदनʠ मǻ, मǾ इसे िफर से वापस लाऊंगा। तुम
इसे ढा दो; मǾ इसे खड़ा कʖंगा। जसेै योना Ȫहेल मछली के पेट मǻ तीन िदन
और रात के Ǻलए था, वसेै ही मनुȬय के पुɑ को धरती के ɚदय मǻ होना ही
ह।ै” और यहाँ तक उȝहʠने इसे समझा भी नहɀ। देखा? वचन के Ǻलए एक
ȹनदा, वो—वो था।

272 अब, मृșयु के िनिमत उपहास िकया गया, तािक अनȝत जीवन के Ǻलए
िफर से जी उठे। उसे पहले मृșयु के Ǻलए डाला जाना था, इसǺलए वह अनतं
जीवन के Ǻलए जी उठ सका, और हर एक दसूरी मनुȬय जा˃त के Ǻलए ला
सका (जो उसके ʖप मǻ थे) अनतं जीवन को ला सका, जो इसे ȭवीकार
करǻगे। समझे? वह मनुȬय बन गया, एक छुड़ाने वाला िनकट कुटुȣबी बन
गया, और सारे उपहास के Ǻलए खडे रहना था, वसेै ही जसेै उसके दास
जनो ने उसके पहले िकया था। जसेै मूसा, जसेै नूह, जसेै िक वे बाकɃ के
सारे उस उपहास के Ǻलए खडे थे, उसे उपहास के Ǻलए खड़ा रहना था
Ȋयʠ? उसके पास वचन था, और वो वचन था। यही वो कारण है उȝहʠने
उसका पहले से कहɀ अ˃धक उपहास िकया। वो अपने आप मǾ दिैवक और
वचन था। हाʅेलुȤया! यही है वो जो उसे बनाता ह।ै



वचन के कारण ȹनदा को लेना 53

273 यीशु ने कहा, “तुम ढʠगी हो।” कहा, “तुम भिवȬयवɝाओं कɃ कɕʠ
को बनाते हो, और तुम ही वो एक हो जो उȝहǻ वहां उसमǻ डाल देते हो। वे
परमेȫ वर के वचन के साथ आये, और तुमने उन पर िवȫ वास नहɀ िकया।
तुम उनमǻ हर एक के दोषी हो।”
274 फɃिनȊस मǻ, परमेȫ वर ने चाहा तो, मǾने एक िदन एक वचन को कहा
था। मǾ इस पीढ़ी को यीशु मसीह कɃ हșया के Ǻलए दोषी ठहराने जा रहा हँू,
उसे िफर से Ɍूस पर चढ़ाने के Ǻलए। मǾ उस सेवको कɃ ʹसिम˃त के सामने
एक अʺभयोग को लाने जा रहा हू,ं परमेȫ वर ने चाहा तो। वे यीशु मसीह के
लहू के दोषी हǾ, उसे Ɍूस पर दोबारा चढ़ाने के Ǻलए। जी हाँ, ȅीमान। पूरी
तरह से दोषी!
275 पतरस ने उȝहǻ पǻटीकोȭट के िदन पर दोषी ठहराया। उसने कहा, “तुमने
इन दʊु हाथʠ से जीवन के राजकुमार को Ɍूस पर चढ़ाया ह,ै ʹजसे परमेȫ वर
ने ʹजलाया ह।ै हम गवाह हǾ।” उसने एक अʺभयोग को लगाया।
276 मǾ परमेȫ वर के वचन को लेकर, हर एक संɓदाय पर अʺभयोग को
लगाता हूं जो वहाँ ह,ै और धरती पर का हर एक मनुȬय, यही यीशु मसीह
के लहू का दोषी ह।ै परमेȫ वर उस िदन पर उसका ɓ˃तिन˃ध होने के Ǻलए
मेरी सहायता कर।े आमीन। जी हाँ।
277 ओह, उपहास करने वालो ने उसका मजाक उड़ाया। उȝहʠने उसे
अपमािनत िकया। वह ठीक इसके साथ बना रहा। आमीन। ओह! देखो
उसने Ȋया िकया। वह परमेȫ वर का पुɑ था, मृșयु को सहा, ʹजससे कɃ पाप
का खाșमा कर।े और उसे ऐसा करना था। ये…यही एकमाɑ तरीका है इसे
मृșयु के Ǻलए डाला जा सकता ह।ै और उसने यह िकया, और इस के Ǻलए
खड़ा था, Ȋयʠिक उन बाकɃ के सभी ने िकया था।
278 Ȋयʠिक, वे सभी जो वहां पहले थे परमेȫ वर के छोटे वचन थे। Ȋयʠिक,
यीशु ने ऐसा कहा। “ɓभु का वो—वो वचन भिवȬयʀɝाओं के पास आया
था, और उनमǻ से िकस एक पर,” उसने कहा, “ʹजसे तुȣहारे िपता, तुȣहारे
संगिठत धमȁ ने, पșथर नहɀ मारा और मृșयु के हवाले नहɀ िकया? उनमǻ
से िकस एक ने भिवȬयʀɝाओं को ȭवीकार िकया? िफर उनके मरने के
बाद, तुम उनकɃ कɕ को बनाते हǾ।” कहा, “तुम उȝहǻ वहां डालने के
दोषी हो।”
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279 तब उसने उȝहǻ दाख कɃ बारी के बारे मǻ ʔʊांत िदया, और दास आते
हǾ। उȝहʠने उनसे दȪुयȁवहार िकया, िफर अंत मǻ कहा, “अब हम पुɑ को
मार डालǻगे, Ȋयʠिक वह वाȼरस ह।ै” समझे? ओह, वे गुȭसा हो गये, जब
उȝहʠने यह देखा। देखा?
280 लेिकन उसे ȹनदा के Ǻलए खड़े रहना था। और यहां वो खदु मृșयु कɃ
ओर बढ़ने के Ǻलए बधंा हुआ था, ʹजससे िक मृșयु के Ǻलए डाला जाये,
तािक अनतं जीवन को वापस लाये। परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! ओह, मǾ उसे
िकतना ɓेम करता हँू! अनतं जीवन को वापस लाता है और परमेȫ वर के
हर पुɑ को खड़ा करता ह,ै हर एक यगु मǻ होते हुए, जो उस वचन के साथ
खडे थे, और ȹनदा को Ǻलया। ये सही बात ह।ै
281 यिद वो नहɀ आया होता था, तो नूह नहɀ खडा हो सकता ह।ै यिद वह
नहɀ आया था, एǺलयाह वापस नहɀ आ सकता ह।ै यिद वो नहɀ आया था,
तो नूह कभी भी उठ खड़ा नहɀ होगा, यिद वो नहɀ…यिद वो नहɀ आया था।
Ȋयʠिक, वो पहले से ठहराया हुआ मेमना था, जो खदु पर ȹनदा को Ǻलए
आया, और परमेȫ वर के हर एक वचन के Ǻलए मृșयु के Ǻलए मरता ह,ै ʹजसे
बताया गया था और ʹजसके Ǻलए ये धमɁ पुʕष खडे हुए थे। उसे करना
था। कोई भी इसे नहɀ कर सकता था। परमेȫ वर ȭवय,ं और वो आया और
ȭथान को ले Ǻलया, ʹजससे कɃ वो छुड़ा सके और परमेȫ वर के हर पुɑ को
अनȝत जीवन दǻ, जो उसी वचन के Ǻलए खड़ा खड़ा हुआ है और जो ȹनदा
को सहता ह।ै परमेȫ वर के हर एक पुɑ, उन यगु मǻ से होते हुए, जो ȹनदा के
Ǻलए खडे रहे, कोई भी एक उसे छुड़ा नहɀ सका, लेिकन िवȫ वास के ʀारा
उसने उस छुड़ाने वाले को आते हुए देखा।
282 अȤयूब ने उसे देखा। अȤयूब वहां खड़ा हुआ था, और उȝहʠने कहा,
“ओह, तुम एक गुʂ पापी हो। परमेȫ वर केवल तुमसे दȪुयȁवहार कर रहा ह,ै
Ȋयʠिक तुम एक गुʂ पापी हो।”
283 उसने कहा, “मǾ जानता हूं िक मेरा छुड़ाने वाला जीिवत ह।ै अं˃ तम
िदनʠ मǻ वह धरती पर उठ खड़ा होगा। भले ही खाल के कɃड़े इस शरीर को
नʊ कर दे, िफर भी, मेरे देह मǻ, मǾ परमेȫ वर को देखूगंा।”
284 उसकɃ पșनी ने कहा, “तुम उसे शाप Ȋयʠ नहɀ देते और मर जाते?”
कहा, “तू एक तुȏछ अभागी कɃ तरह िदखती ह।ै”
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285 उसने कहा, “तू एक मूखȁ ʒी कɃ तरह बात करती ह।ै” आमीन।
वहां वो था। “मǾ जानता हूं िक वह जीिवत ह,ै और वह अं˃ तम िदन मǻ
खड़ा होगा।”
286 यिद यीशु नहɀ आया होता, तो अȤयूब को छुड़ाया नहɀ जा सकता ह,ै
Ȋयʠिक वो मेȣना था जो संसार कɃ नɀव से लेकर मारा गया था। वो उसके
ȭथान को जान गया। वह अपने दजǼ को जानता था।
287 यही वो कारण है िक मȼरयम ने उस दजǼ को पहचान Ǻलया, उस िदन
जब वो वहां से बाहर आती ह।ै उसने कहा…“यिद मǾ…तुम यहाँ पर होते,
तो मेरा भाई नहɀ मरता।”

उसने कहा, “तेरा भाई िफर से जी उठेगा।”
कहा, “हाँ, ɓभु, पुनʕșथान मǻ। वह एक भला लड़का था।”
यीशु ने कहा, “लेिकन मǾ पुनʕșथान हू।ं Ȋया तू इसे िवȫ वास

करती हǾ?”
288 उसने कहा, “हाँ, ɓभु, मुझे िवȫ वास है िक आप परमेȫ वर के पुɑ हǾ,
ʹजसे संसार मǻ आना था।”

उसने कहा, “तुमने उसे कहाँ दफनाया ह?ै” ओह! तुम वहां पर
हो। हू-ंहूह।
289 उसने इसे पहचान Ǻलया। वो छोटी ʒी इसे नहɀ कह रही थी। उसके
पास सात दʊुआșमाये थी जो उसमǻ से बाहर िनकाली गयी थी। उसने
परमेȫ वर कɃ सामथȁ को जान Ǻलया, जो घमडं और तनाव और सब कुछ
उसमǻ से बाहर िनकाल सकता था, जो उस छोटी, ȭवाथɁ हाईȭकूल कɃ
आșमा को बाहर िनकालकर, और उसे एक नयी सृʊी बना सकता ह।ै उसने
सात दʊुआșमाओ को बाहर िनकाला। वे Ǻʒयाँ जानती थी िक वो Ȋया था,
ʹजȝहʠने उसे ȭवीकार िकया था।
290 वे जानते हǾ िक वो उनके Ǻलए Ȋया कर सकता ह।ै तो आज भी वे ऐसा
करते हǾ। केवल इसे ȭवीकार करǻ। यही वो अगली बात ह।ै
291 वो वहाँ पर ह।ै उसने ऐसा कहा। और वह…आप जानते है िकस बात
ने जगह ली थी। ओह!
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292 वे सब जो उसी वचन के Ǻलए दखु उठायǻगे, वह उसी कारण से मरा।
वो ही केवल एक था जो मर सकता था, ऐसा करने के Ǻलए, Ȋयʠिक वह
वचन था। वह वचन था, वचन ɓकट बना। बाकɃ सभी के पास थोडा सा
अशं था, लेिकन यहां उसमǻ परमेȫ वर कɃ पȼरपूणȁता थी। आज वो वसैा
ही ह।ै इɕािनयʠ 13:8, “यीशु मसीह कल, आज, और यगुानुयग एक सा
ह।ै” सुनो।
293 मǾ वाȭतव मǻ बदं कर रहा हँू। मǾ इसे करने जा रहा हू,ं अब करना होगा।
मǾने समय से ȑयादा Ǻलया ह।ै
294 उसने कभी एक शȡद भी नहɀ Ǻलखा। Ȋया उसने Ǻलखा? [सभा कहती
ह,ै “नहɀ।”—सȣपा।] कभी एक वचन नहɀ Ǻलखा। Ȋयʠ? वो वचन था।
वह Ȋया था? जो वचन Ǻलखे गए थे, वह उस वचन का ɓकटीकरण था।
मिहमा! Ȫयूह! अब मǾ अȏछा महसूस कर रहा हँू। वो वचन था। उसे कुछ
भी Ǻलखना नहɀ था। वो वचन था, यह ǺलǺखत वचन ɓकट बना। परमेȫ वर
कɃ मिहमा हो! वो आज भी वही है कल, आज, और यगुानुयग एक सा ह।ै
वो वचन ह,ै वचन ɓकट बना।

आप कहते हǾ, “Ȋया यह सही ह,ै भाई ɕȝहम?”
295 देखो यहोवा वहां पर खड़ा है और आʆयȁ कɃ तरह उस लहरʠ पर
लकɃर को फंूक िदया, और इəाएल के Ǻलए राȭते को बनाया िक उसमǻ से
होकर चले।
296 यहोवा को शरीर मǻ देखो, कहता ह,ै “शांत रह, थम जा।” जब लहरǻ
तूफान मǻ, तटो पर टकरा रही थी, और शतैान हर एक चीज पर इस तरह से
िपटाई खा रहा था, उसने कहा, “शांत रह, थम जा।” और इसने उसकɃ
आȉा का पालन िकया; हवाओंऔर इșयािद ने। वो यहोवा था। आमीन।
297 वो यहोवा जो वहां खड़े होकर कुछ ओस कɃ बूदंʠ को वहां ʺछड़क
सकता ह,ै इसे धरती पर िगरने देता ह,ै और वे रोटी को बनाये, लोगो को
Ǻखलाने के Ǻलए।
298 वो खड़ा हुआ और पांच मछǺलयʠ, या पांच रोटीयʠ और दो मछली को
Ǻलया, और पांच हजार को Ǻखलाया।
299 वो वचन था। आमीन। आमीन। वो वचन ह,ै और वो हमेशा ही वचन
बना रहेगा और मǾ और मेरा घराना, हम वचन कɃ सेवा करǻगे।
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ओह, मǾ उसे देखना चाहता हू,ं उसके चेहरे को देखना
चाहता हू,ं

वहां हमेशा ही उɺार के अनुɎह को गाऊंगा;
मिहमा कɃ सड़कʠ पर, मǾ अपनी आवाज़ को उठाकर;
सारी ˄चताये बीत जायेगी, आǺखर मǻ घर पर, हमेशा

का आनदं।
300 ओह, ɓभु! हाँ। वचन के Ǻलए ȹनदा को सहना। वचन के साथ ȹनदा
चली जाती ह।ै वचन के साथ बने रहो, और ȹनदा को सहन करǻ।

आइये ɓाथȁना कर।े
301 यीशु, जसेै एक रात को, ɓभु, मǾने पुकार उठा, “हे यीशु, आपके पास
मेरे करने के Ǻलए Ȋया ह?ै मǾ Ȋया कर सकता हँू, ɓभु? इन चीजʠ को
देखते हुए, और उस घडी को जानते हुए ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ, मǾ Ȋया कर
सकता हू,ं ɓभु? मǾ Ȋया कर सकता हँू?”
302 मǾ यहां अपनी छोटी कलीʹसया के Ǻलए ɓाथȁना करता हू,ं ɓभु। मǾ दशȁन
मǻ के छोटे प˃Ȉयʠ के बारे मǻ सोचता हू,ं वे चीजǻ जो हुयी ह;ै और वे दसूरे
पȈी, जो महान बातǻ थी। लेिकन वहां उनमǻ से तीन खांचे थे, ɓभु। लेिकन
जब उन दतूो ने कदम रखा, वहां कोई भी पȈी नहɀ बचा था। वे छोटे
सȝदेशवाहक बहुत ही अɽतु रहे थे ɓभु, लेिकन मुझे िवȫ वास है िक कुछ
तो बात जगह लेना अब िनȥȫ चत ह।ै इसे होने दे, ɓभु। हमǻ अपने तरीके से
ढाल और बना। हम—हम िमɬी हǾ। आप कुȣहार ह।ै
303 इस िɌसमस कɃ पूवȁ संȜया पर, ɓभु, हम परमेȫ वर के उपहार के Ǻलए
आभारी हǾ, Ȋयʠिक परमेȫ वर हमǻ दे रहा ह।ै हालांिक यह कुछ तो होगा, जसैा
िक हम अपने ɚदय मǻ िवȫ वास करते हǾ, एक िदन िकसी पागान अधंिवʉासी
ʹजȝहʠने इसे एक—एक मास (सभा) मǻ ढालने कɃ और बनाने कɃ कोʺशश
कɃ ह,ै िɌस मास, लेिकन हम सांता ɞॉस और िɌसमस के पेड़ और—
और सजावट को लेकर, उस तरह से नहɀ आ रहे हǾ। लेिकन हम ɓभु
यीशु के नाम आ रहे हǾ, ȭवगȁ के परमेȫ वर कɃ आराधना करने के Ǻलए,
जो देहधारी हुआ था, हमारी तरह शरीर मǻ, और हमारे बीच मǻ रहा, हमǻ
छुड़ाने के Ǻलए; और नाम के Ǻलए ȹनदा को सहना पड़ा, Ɍूस कɃ ȹनदा को
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सहना पड़ा, एक सांसाȼरक Ȫयवȭथा ने इȣमेनुएल को मृșयु के Ǻलए रख
िदया, ʹजससे कɃ वो हमारे Ǻलए अनतं जीवन को ला सके।
304 हम कौन हǾ, ɓभु? हम कौन हǾ, िक हम िकसी भी ȹनदा से बचे?
परमेȫ वर, हमǻ साहसी योɺा बनाये। मǾ इन शȡदʠ को आपको सौपता हू,ं
िपता। वे टूटे हुए हो सकते हǾ; थके हुए और ʺशʺथल जसेै मǾ हू।ं लेिकन
िपता, यहाँ बठैकर और सुनने वालो इन लोगʠ को इनाम देना। और होने
पाये वो सामथȁ ʹजसने हमारे ɓभु को लाया, और यहां हमारे Ǻलए उɺारकताȁ
के Ǻलए उसे ɓȭतुत िकया, अं˃ तम िदनʠ मǻ, होने पाये ये यहां पर हर एक
आșमा को ʹजलाये, ɓभु, ɓभु यीशु के आगमन कɃ िनकट होने के Ǻलए।
होने पाये ऐसा हो जाये, िपता।
305 हमारे बीच मǻ बीमार और पीिड़तʠ को चंगा कर।े टूटे हुए ɚदयो को
जोड़ दे। ɓभु, हम…हम इसमǻ से बहुत ȑयादा गुजर चुके हǾ, मेरे ɚदय मǻ
किठन लड़ाई से, इस पर बहुत से जȋम के िनशान हो चुके ह,ै ɓभु। मǾ एक
पुराना अनुभवी योɺा हँू। ɓभु, मेरी सहायता कर।े मुझे आपकɃ सहायता
कɃ आवȫयकता ह।ै हो सकता है यह सारा ɓʺशȈण एक उɹेȫय के Ǻलए
िदया गया ह।ै मǾ भरोसा करता हूं इसे िकया गया ह,ै ɓभु। मेरी सहायता
करना, हे परमेȫ वर। और इस कलीʹसया कɃ सहायता करǻ। और एक साथ,
हमǻ आशीष दे।
306 छोटे बɧʠ को आशीष दीʹजये। मǾ आज बहुत से, छोटे, बेचार,े छोटे
बɧो के बारे मǻ सोच रहा हूं उȝहǻ वहां कुछ भी ɓाʂ नहɀ होगा। और मǾ—
मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप उनके साथ रहǻगे और उनकɃ सहायता करǻगे।
उȝहǻ अनतं जीवन देना, ɓभु। यही वो महान…यही वो िɌसमस का उपहार
है ʹजसे हम चाहते हǾ, जो यीशु का जीवन ह,ै तािक मेरे ɚदय मǻ अ˃धकार
और राȑय कर।े यही है वो जो मǾ चाहता हू,ं ɓभु।
307 अब हमǻ एक साथ आशीष दीʹजये। हम इन शȡदʠ को आपको सौपते
हǾ। उन आशीषो को उतरने दो, जहाँ कहɀ भी वे इȏछा रखते ह,ै ɓभु। जहां
भी कभी वो ɚदय खलुता ह,ै होने पाये वे उɺार के महान समय को आगे
लेकर आये, यीशु के नाम मǻ। आमीन।
308 कभी कौन…िकतने उससे ɓेम करते हǾ? [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।] िकसी भी तरह, बहुत जȧदी मǻ ह?ै ओह, मǾ उससे
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ɓेम करता हँू! मǾ उससे ɓेम करता हँू। “हे परमेȫ वर, आप मुझसे Ȋया
करवाना चाहǻगे?”
309 आज रात कɃ सभाओ को मत भूलना। अब आप जानते हǾ िक िɌसमस
का Ȋया अथȁ ह?ै ओह, यह मेरा िɌसमस का उपहार ह।ै यह वही वचन
ह।ै ɓभु, यिद मǾ खदु को केवल हटा सकता हँू, यिद मǾ खदु को राȭते से
बाहर कर सकता हू,ं ʹजससे कɃ आपका वचन इससे Ȫयɝ हो सकता ह,ै
वो ȭवयं यहां इसमǻ से होकर बाहर आये, यही—यही वो सबसे महान चीज
ह,ै जो मǾ जानता हू।ं
310 अब मुझे लगता है िक उनके पास कुछ चीजǻ हǾ जो वे बɧʠ को देना
चाहते हǾ। अब मǾ सभा को वापस भाई नेिवल को दूगंा। परमेȫ वर आपको
आशीष दे।

भाई नेिवल। 
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